
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИЙН ГУРВАН ШИНЖ

	 

	“ӨВӨР МОНГОЛЫН АРДЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХОРОО” 1957 онд Хөх хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЕРӨНХИЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	Гэсэр хааны тууж гэдэг гайхамшигт үлгэр бол халуун орны Ганга мөрнөөс, сэрүүн Сибирийн Амар мөрөн хүртэл, өмнө зүгийн Хатны голоос хойд хязгаарын Зүлэг мөрөн хүртэл уужим их нутагт түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ туужийг Төв Азийн үлгэрчид эрт балар цагаас одоо хүртэл хуурдан дуулсаар ирсэн байна. Лам нар хийддээ нирвааныг бясалгаж, ноёд ордондоо эртний хаадын уг удмыг судалж байхад жирийн ард түмэн гайхамшигт баатар Гэсэр ба түүний гуа хатан Рогма түүний баатрын явдлыг сонирхож урвагч Цотон ноёноос жигшиж, Гэсэрийн туужийг бичигтэй нь уншиж, бичиг мэдэхгүй нь сонсож өвлийн урт шөнийг өнгөрөөж байжээ.

	Гэсэрийн туужийг үлгэрч нар хэлэхээс гадна төвөд, монгол хэлээр бичигдсэн олон боть тууж байдаг. төвөд, Монголын ард түмний энэ яруу тууж олон газрын эрдэмтэн нарын анхаарлыг татсаар ирсэн байна, 

	Дорно дахинд тухайлбал төвөд, Монгол оронд Гэсэрийн туужийг судлах явдал 18 дугаар зууны хоёрдугаар хагасаас эхэлжээ. Энэхүү тууж олонд их алдаршиж дэлгэрсэн учир Монголын Сүмба хамбо Ишбалжир, цахар гэвш Лувсанцүлтэм нар эхэлж судалсан байна. Тэд Гэсэрийн туужийн шинж чанарыг тодорхойлохын хамтаар Гэсэр хааны гарал үүслийг мэдэхийг оролдож байжээ.

	Орос оронд ба Баруун Европт Гэсэрийн туужийг судалсаар 100 илүү жил болж байна. Гэсэрийн тухай анхны мэдээг эрдэмтэн, жуулчин Паллас, Орост 1776 онд хэвлэн нийтэлсэн байна. Оросын эрдэмтэн Шмидт, Гэсэрийн туужийн монгол эхийг хэвлүүлэхийн хамт герман хэлээр орчуулан Петербургт 1839 онд хэвлэн гаргав. Оросын эрдэмтэн А. Бобровников 1849 онд хэвлүүлсэн монгол хэлний зүйдээ Гэсэрийн туужийг хэлний талаар судлан үзжээ. Зөвлөлийн эрдэмтэн С. А. Козин 1936 онд Гэсэрийн туужийн эхний долоон бүлгийг орос хэлэнд орчуулж хэвлүүлэхдээ дэлгэрэнгүй оршил бичиж Гэсэрийн тууж, ард түмний уран бүтээл болохыг батлан үзүүлжээ. Орос эрдэмтэн Потанин, Георгий Рерих, Европын санваартан А. Франк, монголч эрдэмтэн Лауфер, франц эмэгтэй Давид-Неель, төвөд лам Ионгдэн нар Гэсэрийн туужийн судлалд багагүй бүтээлтэй ажилласан байна. Гэвч Гэсэрийн туужийн тухай бичсэн эрдэмтэн нарын осолдсон газар цөөнгүй байна.

	Ихэнх судлагчид Гэсэрийг төвөд, монголын баатар биш гэж аль нэгэн өөр орны аль нэгэн зохиолын баатартай адилтган үздэг байлаа. Аливаа олон үндэстэнд, бие биеэс харилцан уламжлан авсан зохиол байдаг боловч үүнийг хэтрүүлж, зохиол бүтээл бүрийг бусдаас уламжлан авсан гэж үзвэл буруу үзэл болно. Олон орны олон өөр зохиолын баатруудыг нэгтгэж нэгэн гаралтай болгохыг оролдох явдал бол аливаа үндэстний бүтээл болох уран зохиол ба түүний баатрыг эзэнгүйдүүлж, дэлхий дахины нийтийн юм болгон тараах буруу үзэлд хүргэх болно. Христосын шашны санваартан Франк төвөдийн ардын үлгэрийг бичиж авахдаа «Гэсэр» гэдэг үгийг «Кэсар» гэж ташааруулан бичиж, зориуд эртний Рум улсын хааны алдар Кэсартай адилхан болгов. Европын өөр нэгэн жуулчин Шоу, төвөд, монголын үлгэрийн баатар Гэсэр бол Рум ба Стамбулын хааны дорно дахины нэр мөн гэж бичсэн билээ.

	Алдарт хятадач Ю. Клапрот Гэсэрийг Хятадын гурван улсын түүхэнд гардаг Гуань Ди жанжин мөн гэжээ. Энэ мэтээр Гэсэрийг бусад үндэстний баатар хүмүүстэй нэгтгэхийг оролдсон явдал бол ямар ч баримтгүй таамаглал мөн юм. Чингисийн дүү Хасарын нэр нь Гэсэрийн нэртэй дуудлага ойролцоогоор баримт болгож, эрдэмтэн Потанин, Гэсэрийг Чингис хаантай холбосон удаа бий. Үүнээс эхлэн Гэсэр Чингис хоёр бол нэг хүн юм гэх буюу Гэсэрийн тууж, Нууц товчоо хоёр бол нэг гаралтай юм гэж буруугаар ойлгож хэлэлцэх этгээд сүүлийн үе хүртэл нэлээд байлаа. Энэ асуултыг Зөвлөлт улсын эрдэмтэн нар хэдэн удаа шүүмжлэн хэлэлцэж Гэсэр, Чингис хоёр хоорондоо огт холбогдолгүй болохыг тодорхойлсон билээ.

	Гэсэрийн туужийг судлагчдын зарим (Клапрот зэрэг) нь Гэсэрийг Гуань Ди-тай адилтгасны учир гэвэл Монгол, төвөдийн ард түмэн, Манж Хятадын байгуулсан дайны тэнгэр Гуань Ди-ийн сүмийг Гэсэрийн сүм гэж эндүүрэн нэрлэснээс болжээ.

	Хятадын Гуань Ди бол Европын он тооллын 3 дугаар зууны үед байсан Хятадын жанжин Гуань Юнь-чаний өргөмжилсөн нэр бөгөөд энэ жанжны шударга журмын тухай домог яриа их дэлгэрсэн байна. Гурван улсын түүх гэдэг алдарт зохиолд энэхүү жанжны гавьяа зүтгэлийг яруу сайхнаар бичсэн явдал түүний алдаршихад их нөхцөл болжээ.

	Хятадын Мин улсын хаан Ван Ли 16 дугаар зууны сүүлчээр эртний жанжин Гуань Юнь-чаньд эрхэм хэргэм болох Ди (хаан) цолыг өргөмжлөв. 17 дугаар зууны эхээр Дундад улсыг эзэлсэн Манжийн хаад, Хятадын соёлыг авч Гуань Дийг улсын шүтээн болгон өргөмжилж тахих болов. Гэвч Гэсэрийг хятад манж нар аль аль нь мэддэггүй байсан бөгөөд хятад хэлээр Гэсэрийн тууж гэдэг үлгэр ч байдаггүй билээ.

	Монгол, төвөд орныг Манж нар эзлээд, эзэлсэн нутагт манж хятадын цэргийн ангийг суулгасан бөгөөд тэдний шүтээн болгож монгол, төвөд газар Гуань Ди-ийн сүмийг олноор байгуулжээ.

	Манж нарын эзэлсэн газар орнуудаар Гуань Ди-ийн сүм олон тохиолдоно. Монгол төвөдийн дундах зөвхөн Гансү мужид улсын хөрөнгөөр байгуулсан Гуань Ди-ийн сүм 65 байжээ.

	Манжийн хаадын ивээлд орохын төлөө Жанжаа Ролбидорж тэргүүтэй дээд лам нар Гуань Ди-ийг шарын шашны сахиус Жамсран гэж алдаршуулав. Манжийн хааны шүтээн Гуань Ди, лам нарын шүтээн Жамсран хоёрыг нэгтгэх нь Манжийн хаан ба лам нарын хэлхээ холбоог бэхжүүлэхэд тустай байжээ. Үүнээс өөр чухамдаа Хятадын түүхийн баатар Гуань Юнь-чань, Энэтхэг, төвөдийн шашны сахиус Жамсран хоёр хоорондоо ямар ч холбоо байсангүй билээ. Энэ бол үгийн дуудлага ойролцоог ашиглаж, лам нар Манжийн хааныг оюун билгийн бурхан манзуширын хувилгаан гэж зарласантай адилавтар хэрэг болно. Лам нар Гэсэрийг бурхан гэж шүтэж байсангүй, харин Гэсэрийн нэр ард олны дотор эх алдаршсаныг ашиглаж, Гэсэрийн сан гэдэг мөргөлийн ном зохиож байсан ба Гэсэрийн нэрийн өмнөөс шашны сургаал мэтийг бичиж байсан удаа бий. Энэ бол Гэсэрийн туужтай огт холбогдолгүй жич хэрэг болно. Гэсэр хаан Гуань Ди ч биш, Румын хаан Кэсар ч биш, Чингис хаан ч биш, шашны сахиус Жамсран ч биш, өөр нэг түүхт баатар мөн юм.

	Миний бие Ленинград хотод Зөвлөлтийн эрдэмтэн нарыг дагалдан суралцаж байхдаа 1948 оноос эхлэн хэдэн жил Гэсэрийн туужийг судалж үзээд, нэгдүгээрт, монгол, төвөд Гэсэрийн тууж тус бүр өвөрмөц чанартай байна. Хоёрдугаарт Гэсэрийн туужууд ерөнхийдөө ард түмний талын зохиол юм. Гуравдугаарт, Гэсэр хаан бол түүхт хүн мөн гэж ийм гурван дүгнэлтийг хийсэн билээ. Одоо эл дүгнэлтийг хийсэн зохиолынхоо зарим зүйл ба зарим баримтыг монгол уншигч нарт зориулан цөөн үгээр товчлон бичье.

	 

	 

	
ГЭСЭРИЙН ТУУЖУУДЫН ӨВӨРМӨЦ ЧАНАР

	 

	МОНГОЛ ГЭСЭРИЙН ТУУЖУУД

	 

	1. Бээжин барын Гэсэр

	Бээжин барын Гэсэр гэж 1716 онд Бээжин хотод хэвлэгдсэн долоон бүлэг монгол Гэсэрийн туужийг нэрлэж байна. Энэ Гэсэрийг Зөвлөлтийн эрдэмтэн Козин 1936 онд орос хэл дээр орчуулаад судлалын хамт хэвлэн гаргасан ба мөн Гэсэрийг 1839 онд одоогоос зуу гаруй жилийн урьд Оросын эрдэмтэн Шмидт герман хэл дээр орчуулаад монгол эхийн хамт Петербург хотод хэвлэн гаргажээ. Мөн туужийг 1955 онд Хөх хотод дахин хэвлэсэн байна.

	Энэ Гэсэрийн туужийн товч агуулга нь:

	Нэгдүгээр бүлэгт. Хурмаст тэнгэр, хөвүүн Гэсэрийг хүний ертөнцөд буулгахаар илгээв. Тэр үед дэлхий дээр их самуун болж байжээ. Хүчтэй нь хүчгүйгээ идэж, дээд нь доодыгоо зовоож байсан. Хүний ертөнцийн тэр зовлонт байдлыг засаж, тохинуулахаар Гэсэр төрсөн байна. Улсын эрхийг барьж байсан харгис Цотон ноён, Гэсэрийг эцэг эхийн хамт хойд хязгаарын элсэн цөлд хөөж явуулав. Тэд нар хэлтгий хар овоохойд их ядуу зүдүүгээр амьдарч байв. Гэтэл Гэсэр, хувилгаан чадлыг гаргаж, элсэн цөлийг элбэг устай болгоод, өвсгүй газрыг өвстэй цэцэрлэг болгож, өвсөөр мал хийж их баяжив. Түүнийг Цотон ноён мэдээд алба татвар авах гэж очиход Гэсэр, Цотон ноёнд нэг сайн морь барьж унуулав. Тэр нь их агсам хурдан морь байсан тул Цотон ноёныг хэдэн хоног авч давхив. Цотон ноён морио тогтоож чадахгүй их зовж арай гэж буцаж ирэв. Гэсэр багадаа нусгай жур нэртэй ядуу хүү байсан. Гэвч ихэс лам ноёдыг хэдэн удаа ялж, цуутай сайхан бүсгүй Рогмо гуаг хатан болгож авав. Феодал ноёдыг эсэргүүцсэн байдал энэ бүлгийн дотор тодорхой харагдана.

	Хоёрдугаар бүлэгт. Олон амьтныг хядаж зовоож явдаг уулын чинээн хар эрээн барсыг Гэсэр хаан алж, арьсаар нь саадаг хоромсого хийнэ. Энэ бүлэгт эр хүний зүрх зориг, баатар чадлыг магтсан байна. Үүнд ерийн анчны амьдралыг давруулан үзүүлжээ.

	Гуравдугаар бүлэгт. Хятадын Гонма хааны хатан нас барсан учир хаан нь маш их гашуудалд унажээ. (Гонма бол Хятадын хааныг өргөмжлөн хэлэх төвөд үг мөн бололтой). Хаан, үхсэн эхнэрээ тэвэрч хэвтээд бас бүх улс даяар гашуудан уйл гэж тушаал гаргав.

	Суусан хүн суугаагаар, хэвтсэн хүн хэвтээгээр, явсан хүн яваагаар уйлан гашуудах ёстой болов. Үүнд хааны сэтгэлийг тайтгаруулах гэж Гэсэрийг залав. Гэсэр очоод элдэв аргаар хааны сэтгэлийг тайтгаруулж, бүх улсын гашуудлыг зогсоов. Тэгээд Хятадын хааны гүнжийг эхнэр болгон авч нутагтаа буцна. (Үүнд Хятад оронд үхэгсдийн хойноос олон хоног бэлэвсрэн гашууддаг байдлыг шог маягаар өгүүлсэн байна).

	Дөрөвдүгээр бүлэгт. Арван хоёр толгойт мангасыг дарж, Ароло гуа хатнаа мангасын гараас аварч гаргасан явдлыг хэлнэ.

	Тавдугаар бүлэгт. Гэсэрийн туужийн гол явдал Шарайголын байлдаан гарна. Гэсэр хаан хойд зүгээс халдаж ирсэн мангастай байлдаж хэдэн жил эзгүй байх завсар Шарайголын гурван хаан, Гэсэрийн Рогмо гуа хатныг авах ба орон улсыг нь дээрэмдэн эзлэхээр довтлон байлдав. Үүнд Гэсэрийн авга Цотон ноён дайсны талд урваж өөрийн нутгийг Шарайголын харьяат болгов. Шарайголын хаад, Рогмо хатныг барьж аваачив. Гэтэл Гэсэр хаан нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж, Шарайголын гурван хаантай байлдаж дийлээд, Рогмо хатнаа буцааж авна. Энэ бүлэгт эх орноо хамгаалсан Гэсэрийн шударга дайныг үзүүлнэ.

	Зургаадугаар бүлэгт. Гадаад орноос нэг мангас, лам дүртэй ирээд Гэсэрт адис тавих нэрээр овлож Гэсэрийг илжиг болгон хувилгаж нутагтаа аваачаад хар бор ажилд эдэлж зарцалж байна. Гэсэрийн Алуу мэргэн хатан тэр мангасыг дийлж, илжгийг булааж аваад мөнхийн рашааныг шүршиж Гэсэр болгож хувиргав. Ард олныг мэхэлдэг ов жив ихтэй харгис лам нарын байдлыг шог маягаар энэ бүлэгт үзүүлсэн байна. 

	Долоодугаар бүлэгт, Гэсэр, эхийгээ тамын газраас гаргаж тэнгэр нарын оронд төрүүлсэн явдлыг өгүүлнэ. Эрлэг тамыг мөн шог байдлаар өгүүлжээ.

	Энэ Гэсэрийн туужийг Бээжинд Жанжаа хутагт хэвлүүлсэн гэдэг домог байдаг. Гэвч үүнийг итгэхэд бэрхтэй. Учир нь энэ долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдсэн, гэтэл нэгдүгээр Жанжаа хутагт 1714 онд нас барсан ба хоёрдугаар Жанжаа хутагт Ролбидорж 1717 онд төрсөн юм. Тэгэхлээр Гэсэрийн туужийг хэвлэхэд Жанжаа хутагт нар оролцсонгүй, харин тэр үед шашны судар ном орчуулах, хэвлүүлэх гэж Монголын олон нутгийн эрдэмтэн нар Бээжинд дуудагдан очдог байсан бөгөөд тэд ардын хайрт зохиол Гэсэрийн туужийг шашны номын дотор шургуулан хэвлүүлж чадсан болов уу гэж санаж байна.

	2. Заяын хүрээний Гэсэр

	Заяын Гэсэр гэж хуучны Заяын хүрээ, одоогийн Цэцэрлэг хотоос 1930-аад оны үед олдсон бөгөөд одоо Монгол улсын номын санд байгаа монгол бичмэл 19 бүлэг Гэсэрийг би нэрлэж байна. Энэ Гэсэрийн туужийн дотор Бээжин барын Гэсэрийн 7 бүлэг цөмөөр багтан оржээ. Тэгэхдээ Бээжин барын Гэсэр, Заяын Гэсэр хоёрын ерөнхий утга нийлэх боловч үг үсэг харилцан тохирохгүй. Энэ хоёр туужийг хоёр өөр орчуулагч нэг ижил эхээс тус тус орчуулсан байж мэднэ. Эсхүл нэг эхийг нэгэн хүн сайн цээжлээд хожим өөр хүнд дам хэлж бичүүлээд хоёрдугаар тууж бүтсэн байж мэднэ. Тийм бол Заяын Гэсэр Бээжин барын Гэсэрээс уламжлан гарсан биш гэж баталж болно.

	Учир нь Заяын Гэсэрт төвөд нэрс жинхэнэ төвөд чигээрээ байж байна. Бээжин барын Гэсэрт бол төвөд нэр нэлээд монголжсон байна.

	Заяын Гэсэрт Бээжин барын Гэсэрийн зарим нэг бүлгийг хэдэн бүлэг болгож хуваасан учраас бүлгийн тоо 19 хүрчээ. Чухамдаа Бээжин барын Гэсэрт байхгүй шинэ бүлэг, Заяын Гэсэрт зөвхөн зургаа байна. Жишээлбэл: Гэсэр Шарайголын байлдаанд алагдсан баатруудаа амьдруулсан явдал наймдугаар бүлэг болж орно. Андулам хааныг дарсан явдал есдүгээр бүлэг болж орно. Дохиурын тивийн Аврагасан хааныг доройтуулсан явдал аравдугаар бүлэг болж орно. Уулын чинээн хар эрээн барсыг алсан явдал арван нэгдүгээр бүлэг болж орно. Энэ бол Бээжин барын Гэсэрийн хоёрдугаар бүлэгтэй адилавтар боловч нэлээд дэлгэрэнгүй бөгөөд гойд уран хэлээр бичигдсэн байна.

	Ракшисын хааныг дарж, Сайхулай гуа хатныг авсан явдал арван хоёрдугаар бүлэг болно. Хойд зүгийн Орхон мөрөн ба Хангай Харуунд нутагтай Начин хаантай байлдаж дарсан явдал эцсийн бүлэг болно. Энэ байлдаанд Гэсэрийн хатад ба ач нар явна.

	3. Монгол Лин Гэсэр

	Зөвлөлт улсын Дорно дахиныг судлах институтийн бичмэлийн хэлтэст Д-замлин Сэнчин буюу Лин Гэсэр нэртэй хоёр боть бичмэл Гэсэр байна. Энэ Гэсэр бол Зөвлөлтийн эрдэмтэн Владимирцовын захиалсан ёсоор Монгол улсын номын санд байгаа эх бичгээс авч бичсэн хуулбар мөн юм. Эрдэмтэн Владимирцов «Северная Монголия» гэдэг цоморлог зохиолд энэ тухай бичсэн байна. Владимирцовын бичсэн нь «Энэ туужийг нарийвчлан судалбал Дунд, Дорнод Азийн олон оронд түгсэн Гэсэрийн туужийн түүхийг судлахад гэрэл гийгүүлэл болох ёстой» гэжээ. (Мөн номын 12 дугаар нүүрт үз).

	Үнэхээр энэ их сонирхолтой тууж юм. Өөр туужид байхгүй олон тодорхой томруун мэдээ энэ Лин Гэсэрт байна. Жишээ нь: Лин Гэсэрийн дотор мөн туужийг зохиосон хүний нэрийг заасан чухал мэдээ байна. Мөн туужийн хоёрдугаар ботийн 347 дугаар хуудсанд бичсэн нь :

	«Лингийн банди Норбо Дагжилын лам Норбо Чойбэб гэгч тэр нь Лингийн аймаг нар их зонхи нь Лингийн эхний цагаан шилэн сүмбэр уулын орд харшид цугларуулан үйлдэж Сэнчин хааны тууж түүхийг өчүүхэн төдий ч дутагдуулалгүй Лингийн аймаг нийтэд дуурьсаж, бичигт бичиж дэлгэрүүлэн зохиох цагт мөн Лингийн аймаг нар энэ түүхийн сүүлд Өлзийхутгийг оршуулахын, үг нэг хэрэгтэй гэж дурдвал лам Норбо Чойбэб тэр нь Өлзийт бүжгийн үгс баясгалангийн хуримын хэсгийг ойлгуулагч үүнийг дуулсан билээ» гэжээ.

	Энэ төгсгөлийн өгүүлэл амархан цагаан үгтэй боловч бас тайлбарлаж хэдэн үгийг бичих хэрэгтэй юм.

	Нэгдүгээр тайлбар: «Лингийн банди Норбо Дагжилын лам Норбо Чойбэб» гэдгийг тайлбарлавал «Лин орны ерөөлч бөгөөд ноён Дагжилын хөвүүн лам Чойбэб» гэсэн үг болно. Банди гэдэг үг бол санскрит хэлний үг бөгөөд ерөөлч, магтаалч, шүлэгч гэсэн утгатай. Энэ үг монгол хэлэнд ирээд санваар сая авсан багачуудын нэр болжээ. Эрт цагт энэ үг төвөд хэлэнд ороод, уг санскрит утгаараа хэрэглэгддэг байсан учир энэ Гэсэрийн тууж доторх «банди» гэдэг үгийг мөн санскрит утгаар нь ерөөлч, магтаалч гэж ойлговол зохино. «Норбо» гэдэг төвөд үг мөн төвөдийн Ринчэн буюу Монголын «эрдэнэ» гэдэг үгтэй утга адил. Энэ үгийг хүний нэрийн өмнө уг хүний эрхэмсэг дээдийг тэмдэглэхийн тул хэрэглэдэг заншилтай. Жишээлбэл, хуучин ном сударт « Эрдэнэ хүний биеийг олж төрөөд» гэх буюу «эрдэнэ ламдаа залбирна» гэх мэтийн үг олон байдаг шүү дээ.

	Хоёрдугаар тайлбар: Энэ төгсгөлийн өгүүллийн утгыг тайлж хэлбэл, нэгд, ерөөлч Чойбэб, Лин орны харьяат олон ардыг цуглуулан хуралдуулсан байна. Хоёрт, мөн Чойбэб Сэнчин хаан буюу их арслан Гэсэр хааны түүхийг огт дутагдуулалгүй дэлгэрүүлэн зохиож, олон ардын чуулган дээр дуудаж уншсан байна. Гуравт, Лингийн харьяат ардууд шүлэгч Чойбэбийн зохиолыг сонсоод Өлзийхутгийг оршуулах дууллыг нэмж бичнэ үү гэж гуйсан байна.

	Үүн дээрээс авч үзвэл Гэсэрийн тууж угаас аман зохиол биш, тусгай шүлэгч Чойбэбийн бичсэн зохиол мөн гэж хэлж болох байна. Тэгэхдээ энэ Чойбэб ерийн хүн биш, Гэсэр хааны үед байсан түүний шадар шүлэгч юм. Тэр Чойбэбийн тухай Лин Гэсэрийн туужид бас нэг чухал тэмдэглэл байна. Тэр туужийн хоёрдугаар ботийн 315 дугаар хуудсанд Гэсэр хаан нас барахын өмнө төрийн үйлийг өөрийн ах Дзаса шихирийн хөвүүн Откар Жанчанд тушааж, цэргийн үйлийг Дондонд тушааж, шашны үйлийг Чойбэбт тушаасан гэж байна.

	Бас Дорнод төвөдийн оронд удтал хэсэж явсан Г. Рерих Гэсэрийн туужийн гарлын тухай төвөдийн ардын домгийг бичиж мэдээлсэн нь: энэ «зохиолыг тарнич бөгөөд их шүлэгч, нэг алдартай лам бичсэн юм. Тэр шүлэгч нэг өдөр баахан хөлчүү байгаад Гэсэрийн туужийг зохион дуулж эхэлсэн бөгөөд тэгээд дуустал дуулжээ. Тэр тарничийн уг нутаг нь зүүн хойд Кам бөгөөд мөн дуулал тэнд зохиогдсон гэдэг» гэжээ.

	Дээр дурдсан зүйлүүдийг нийлүүлж бодоход ерөөлч Чойбэб Гэсэрийн туужийг анх зохиосон байна. Камын орон гэж Дорнод төвөд орны нэр юм.

	Монгол Лин Гэсэрийг ойрмог үед байсан Монголын нэг их шүлэгч хүн, маш эрт цагийн төвөд хэл дээр зохиогдсон эх бичгээс орчуулсан шиг байна. Монголын ямар нэртэй шүлэгч, чухам хэдийд байсан хүн түүнийг орчуулсан нь мэдэгдэхгүй боловч Монголын Улиастай хотын орчим ойрмог үед байсан хүн болов уу гэж бодогдох юм. Монгол Лин Гэсэрийн нэгдүгээр ботийн 84 ба 99 дүгээр хуудсанд уг эх балархай учраас тааварлан ингэж бичив гэх буюу уг эхэд Дзаса Шихирийн сэлмийг өдий төдий магтаж хэдэн хуудас бичсэн нь илүүц мэт санагдавч хасаж орхихоос айж бичиглэв гэх мэтээр бичсэнээс үзвэл энэ орчуулагчийн гарт нэг балархай хуучин эх байсан нь лавтай. Тэгээд энэ шүлэгч бол ардын үлгэрч биш, манж, төвөдийн боловсролтой жинхэнэ бичгийн зохиолч байсан бололтой юм. Энэ юунаас мэдэгдэж байна вэ гэвэл Монгол Лин Гэсэрийн дотор төвөд, манж хэлнээс саяхан монгол хэлэнд оруулж авсан шинэвтэр үг олон дайралдаж байна. Жишээ нь 66 дугаар хуудсанд «буруу дэмбэрэл» гэж байна. «Дэмбэрэл» гэдэг төвөд үг монгол хэлэнд саявтар нэвтэрч орсон юм. Бас нэгдүгээр ботийн 104 ДҮгээр хуудсанд «ямар далжи» гэж байна. Манж хэлээр далжиаку гэж хамаагүй гэсэн үг. Бас тэнд «чолгорсон баатар» гэж байна. Манжаар «чолгоромби» гэж гарамгайдах гэсэн үг. Бас одоогийн халх монголын ярианы хэлний үг олон дайралдаж байна. Жишээ нь 63 дугаар хуудсанд «миен», «дорви», 130 дугаар хуудсанд «тэвдэж», «шавдах» зэрэг болно. Энэ Лин Гэсэрийн тууж төвөдөөс орчуулсан зохиол болов уу гэж бодоод ОЛОн янзын төвөд Гэсэрийн туужтай нийлүүлж үзсээр байтал монгол Лин Гэсэрийн төвөд эх болох зохиол олдов. Энэ бол Оросын эрдэмтэн Потанин, Амдуу төвөдийн орноос 1900 онд олж авчраад Ленинградын номын санд өгсөн төвөд Гэсэрийн тууж болно. Энэ төвөд Гэсэрийн туужид Монгол Лин Гэсэртэй яг тохирох хоёр бүлэг байна.

	Монгол Лин Гэсэрийн туужийг төвөдөөс арван есдүгээр зууны орчимд орчуулсан нь лавтай боловч үүгээр баримталж бусад монгол, буриад Гэсэрийн туужийг цөм төвөдөөс орчуулсан зохиол гэж үзэж болохгүй.

	Бас Монгол Лин Гэсэрийн туужийн нэг сонирхолтой зүйл нь Лин орон ба Шарайголын ард олон эртээсээ найрамдалтай сайхан суусаар ирсэн бөгөөд тугалын арьс, унаганы дэлийн төдий ч өшөө хонзон байсангүй. Тэр хоёр улсын нийтийн дайсан бол Лин оронд байгаа Цотон ноён, Хор оронд байгаа Цагаан гэрт хаан хоёр болно. Хор, Лин хоёр улсын чухал зорилго бол Гэсэрийн удирдлагаар явж, Цотон, Цагаан гэрт хоёрыг дарах явдал мөн гэсэн гол үзэл тэр туужид нэвтрэн оржээ. Миний бодоход Гэсэрийн тууж анх ийм чиглэлтэй зохиогдсон байх. Хойшдоо монгол, төвөд Гэсэрийн туужийн олон янзын эхнүүд ардын үлгэрч нарын амаар дамжиж явсаар улирч өөр чиглэлтэй өөр өөр байдалтай болсон бололтой. Энэ Гэсэрт Шарайголын орныг Хорын орон гэж бичнэ. Энэ Хорын орон гэдэг бол Монгол орон биш, одоо Хатны голоос баруун тийш байгаа Дорнод төвөдийн Хор орон мөн бололтой.

	Хоёр зузаан боть монгол Лин Гэсэр бол чухамдаа бүрэн бүтэн Гэсэрийн тууж биш, зөвхөн Гэсэр хааны Шарайголын хаадтай байлдсан явдлыг үзүүлсэн ганц дэлгэрэнгүй бүлэг юм. Хорин дөрвөн хэсэг хуваагдсан боловч ганц явдлыг үзүүлсэн учраас ганц бүлэг гэж үзэж болох юм. Энэ бүлэг бол Гэсэрийн олон зүйлийн туужийн гол багана мэт чухал бүлэг бөгөөд үүнийг тойрч хойно хожим бусад бүлэг нь боловсорсон шинжтэй байна. Энэ гол их бүлгийг дээр дурдсан ерөөлч Чойбэб бичсэн байгаа гэж санаж байна.

	 

	БУРИАД ГЭСЭРИЙН ТУУЖ

	Баруун Буриадын ардын үлгэрч нарын амнаас бичиж авсан Гэсэрийн туужийн олон янзын эх бичгүүд буриад хэл дээр бий. Үүний зарим нь хэвлэгдэж гарчээ. Эдгээр хэвлэгдсэн буриад Гэсэрүүдийг үзэхэд цөм баялаг сайхан буриад хэл дээр, уран тансаг шүлгээр, буриад үлгэрийн маягаар бичигджээ. Агуулгын талаар авч үзвэл олон янзын буриад Гэсэрүүд хоёр хэсэг болж хуваагдана. Нэг хэсэг нь монгол Гэсэртэй ойрхон, нөгөө хэсэг нь монгол Гэсэрээс их өөр ийм хоёр хэсэг болно. Монгол төвөдийн Гэсэрийн туужид Гэсэрийн үр хүүхдийн тухай үг, өгүүлэл байхгүй. Гэтэл буриад Гэсэрт, Гэсэрийн хэдэн хөвүүд байх бөгөөд тэдэнд зориулсан хэдэн бүлэг тууж байна. Буриад Гэсэрийн туужийн дотор Алтай Хөхийн орчим газрын нэрийг олноор дурдах юм. Хэдэн зуун жил үлгэрч нарын амаар дамжиж ирсэн учир буриад Гэсэр сайхан үлгэрийн найруулгатай болсон боловч газрын нэр, хүний нэр буриад Гэсэрт, монгол, төвөд Гэсэртэй зэрэгцүүлбэл тун цөөн болжээ. Буриадууд хэдийнээс Оростой нутаг зэргэлдээ суусан учраас буриад Гэсэрт бас орос үг олон оржээ. Жишээлбэл: Стол, бочка, барабан, книга, рубашка, солдат гэх мэтийн олон орос үг дайралдаж байна.

	 

	ОЙРД ГЭСЭРИЙН ТУУЖ

	Ойрдын тод үсгээр бичсэн Гэсэрийн тууж хэдийг Ленинградын дорно дахиныг судлах институтийн номын санд уншиж үзэв. Үүний агуулга нь Бээжин барын Гэсэрээс их өөр болох юм байхгүй. Ойрд Гэсэрийн үнэтэй тал нь юу вэ гэвэл тод нарийн үсгээр бичигдсэн тул хүний нэрийн зөв дуудлагыг олоход дөхөм тус болно. Ойрдын тод үсгээр бичсэн эдгээр Гэсэрийн тууж бол их төлөв Бээжин барын Гэсэрээс хуулж буулгасан нь илэрхий байв.

	Үүнээс гадна Ленинградын номын санд байгаа гучаад бичмэл Гэсэрийн туужийг шалгаж үзсэн билээ. Ингэж үзэхэд Бээжин барын Гэсэрийг хэвлэгдэхээс урьд монгол бичмэл Гэсэр байсны баримт олдов. Нэг бичмэл Гэсэрийн тууж, Бээжин барын Гэсэртэй харилцан тохирох боловч Бээжин барын Гэсэрийн туужаас алдаа мадгаар бага, илүү сайн эх байв. Үүнээс үзэхэд Бээжинд Гэсэрийн тууж 1716 онд хэвлэгдэхээс өмнө Монголд бичмэл Гэсэрийн тууж нэлээд байсан байна.

	 

	ТӨВӨД ГЭСЭРИЙН ТУУЖУУД

	1. Дорнод төвөдийн Гэсэр

	Франц эмэгтэй Давид-Неель, төвөд лам Ионгдэн хоёр, Гэсэрийн нутгийн үлгэрч нарын ярьсан ба мөн өөрсдийн олж авсан Гэсэрийн туужийн зарим бүлгийг баримталж Франц хэл дээр товчилж бичээд 1931 онд Парис хотод хэвлэж гаргасан байна. Тэд мөн туужийн доторх дахин давтсан өгүүлэл ба бурхан шашны онол суртлын үг зэргийг хасаж, янз янзын үлгэрч нарын ярьсныг нийлүүлж, туужийн доторх явдлыг дэс дараатай болгохыг оролдсон гэж өөрсдөө уг туужийн оршилд бичсэн байна. Энэ Гэсэрийн туужийн монгол Гэсэрийн туужаас онц ялгавартай зүйл нь юу вэ гэвэл, энэ Дорнод төвөдийн Гэсэрт Гэсэр хааны өмөг түшиг нь бурхан багш ч биш, хурмаст тэнгэр ч биш, түүний дээд өмөг нь наймдугаар зууны үед төвөдөд бурхны шашныг дэлгэрүүлсэн Лобон Бадмажуннай байна. Бадмажуннай, Тубпа-Гава гэдэг их хүчтэй хувилгаан тэнгэрийг дуудаж ирүүлээд, дэлхий ертөнц дээр бууж хүн болж төрөөд шулмын аймгийг дарж, амьтныг жаргуул гэж хэлнэ. Тубпа-Гава тэр зарлигийг дагаж, дэлхий дээр хүн болж төрөөд Гэсэр хаан нэрийг авч Бадмажуннайн заавраар элдэв үйл явдлыг гүйцэтгэнэ. Тэгээд Гэсэр хаан ямар нэг хэцүү явдалд учрах бүр Бадмажуннайд залбирч түүнээс шууд тусламжийг авч явна. Монгол Гэсэрийн туужид бол Гэсэр хаан элдэв тусламжийг хурмаст тэнгэр ба эмгэн эхээс гурван эгчээрээ дамжуулан авдаг бөгөөд Бадмажуннайг дурддаггүй. Энэ Камын Лин Гэсэрт төвөдийн бөөгийн шашны их багш Шэнрабыг бурхан Шигимуни-аас дээд үед байсан гэж хэлнэ.

	Дорнод төвөд Гэсэрийн гол агуулга, ерөнхийдөө бусад Гэсэрийн туужуудтай нийлэх боловч ялгаатай зүйл бас нэлээд байна. Жишээлбэл, монгол Гэсэрийн туужид Гэсэрийг өвчтэй байхад Гэсэрийн хатан Түмэнжаргаланг Цотон ноён гайд гаргаж хөөсөнд тэр хатан хойд зүгт хол газар очоод нэг мангасын эхнэр болно. Гэсэр өвчнөөс эдгээд хатан Түмэнжаргаланг нэхэж хойд зүгийн мангасын оронд очоод мангасыг дарж буцах гэтэл Түмэнжаргалан хатан, Гэсэрт баг идээг идүүлж, орон нутгийг мартуулаад дэргэдээ авч олон жил сууна, тэр завсар Шарайголын хаад Гэсэрийн нутагт байлдан ирж, Гэсэрийн нөгөө хатан Рогмо гуаг булаан авна. Энэ явдлыг Дорнод төвөдийн Гэсэрт баахан өөрөөр гаргасан байна. Дорнод төвөдийн гэсэрт, Гэсэр хаан хойд зүгийн Лузан хаантай байлдаж түүнийг дараад Лузан хааны бэлэвсэн хатан Мэсабумжидийг хатан болгож авна. (Бумжид гэж төвөдөөр Түмэнжаргалан гэсэн үг). Тэр хатан, Гэсэрт баг идээг идүүлж нутгийг мартуулна. Энэ Дорнод төвөдийн Гэсэрийн туужийн дотор Шарайголын хаад байлдан ирж, Гэсэрийн нутгийг эзэлж, Рогма гуа хатныг булаан авсан тухайг Гэсэрийг буцаж ирэхэд түүний эцэг эх цөөн үгээр ярьж өгөх төдийгөөр өнгөрнө. Энэ байлдаанд зориулсан тусгай бүлэг байхгүй.

	Гэтэл энэ Шарайголын байлдаан, бусад Гэсэрийн туужид их дэлгэрэнгүй тусгай бүлэг байдаг. Жишээлбэл урьд хэлсэн ёсоор монгол Лин Гэсэрийн тууж бүхлээрээ Шарайголын байлдаанд зориулагдсан байна. Бас монгол Гэсэрийн туужид байдаг Гэсэр хаан, хилсээр тамд орсон эхээ олж авчирсан тухай бүлэг дорнод төвөдийн Гэсэрийн туужид байхгүй. Гэвч үүнд монгол Гэсэрийн туужид байхгүй өөр хоёр бүлэг байна. Үүний нэг нь Гэсэр хаан Тазигтай байлдсан бүлэг, нөгөө нь мүдэгбагийн оронд болсон явдлын бүлэг болно

	2. Өрнөд төвөдийн Гэсэр

	Давид-Неелийн франц хэл дээр хэвлэсэн Гэсэрийн тууж бол Дорнод төвөд нутгийн Камын орны Гэсэрийн тууж юм. Нөгөө Өрнөд төвөд нутгийн Ладаг орноос олдсон Гэсэрийн туужийн төвөд эхийг христосын шашны лам Франк, англи хэлний товч орчуулгын хамт 1905 онд Энэтхэгийн Калькутта хотод хэвлүүлсэн байна. төвөд эх нь баруун хойд төвөдийн Ладагийн ярианы хэл дээр бичигдсэн тул ойлгож уншихад хэцүү юм. Энэ туужийн дотор сүрхий хачин явдал үлэмж байна. Жишээ нь: нэг эмгэн, өвгөн хоёр нэг байшин дүүрэн будаатай байсан гэнэ. Тэр будаа нь нэг үзэхэд бүгдээрээ өт болоод байна. Тэр өтнүүд бие биеэ идсээр нэг том өт үлдэнэ. Дахиад хэд хоноод үзэхэд тэр том өт, наранд тавивал хайлмаар, саранд тавивал царцмаар нэг хүү болж хувилаад байна. Тэр хүү агнаж яваад нэг сүрхий амьтныг алж биеийг ийш тийш огтлон хаяна. Тэр алагдсан амьтны биеэс газар дэлхий ба Гэсэрийн нутаг хувилж тогтсон мэтээр бичиж байна. Энэ туужийн доторх явдал дэс дараа муутай, ер бусын хачин явдлуудыг үзүүлсэн хэсэг бусаг өгүүллүүдийг эмх муутайгаар холбож хэлхсэн байдалтай юм. Мөн туужийг хэвлүүлсэн Франкийн Гэсэрийн тухай судалж бичсэн зохиолууд бас их сонирхолтой биш байна. Учир нь Гэсэрийн туужийн уг гарлыг наран сарны тухай эртний балар цагийн үлгэрээс үүссэн гэж Франк хэлэх нь үнэн байдалд хараахан тохирохгүй.

	 

	ТӨВӨД БИЧМЭЛ ГЭСЭРИЙН ТУУЖУУД

	Зөвлөлт Улсын Шинжлэх Ухааны Академийн Дорно дахиныг судлах институтийн төвөд номын санд төвөд хэл дээр дөрвөн янзын Гэсэрийн тууж байна. Нэг нь төвөдийн ерийн үсгээр бичигджээ. Үүнийг төвөд бичмэл А Гэсэр гэж нэрлэв. Нөгөө нь Монгол улсын номын санд байгаа төвөд бичмэл Гэсэрээс хуулсан фото зураг болно. Үүнийг төвөд бичмэл Б Гэсэр гэж нэрлэв. Гуравдугаар нь төвөдийн шар үсгээр бичигдсэн тууж байна. Үүнийг төвөд бичмэл В Гэсэр гэж нэрлэв. Дөрөвдүгээр нь Потанины төвөдөөс олж ирсэн тууж байна. Үүнийг ПБ Гэсэр гэж нэрлэв.

	3. төвөд бичмэл А Гэсэр

	Төвөд бичмэл А Гэсэр 225 хуудас том боть боловч Гэсэрийн Шарайголтой байлдсан байлдааны зөвхөн сүүлийн хэсгийг үзүүлнэ. Энэ бол дорнод төвөдийн Гэсэрийн таваас арван нэг хүртэл бүлэг болж орсон зүйл болно. Нарийвчлан хэлбэл Гэсэр хойд зүгийн Лузан буюу мангасын нутагт байж байтал Шарайголын цэрэг, Гэсэрийн нутагт довтолж Рогмо гуа хатныг булаан авсан мэдээг сонссон зүйлээр төвөд бичмэл А Гэсэр эхэлжээ. Шарайголын цэрэг явж довтолсон зэргийг өгүүлсэн зүйл үүнд байхгүй. Гэсэр, Шарайголын гурван хаадыг ялаад Цотон ноёныг шийтгэж энэ бичмэл А Гэсэр төгсөнө. Энэ төвөд бичмэл А Гэсэрийн дотор бурхны шашныг номлох чиглэл их л нэвтэрчээ. Жишээлбэл: Энэ туужийн 26 дугаар хуудасны эхний нүүрт баатар Чэн-он Гэсэр хаанд айлтгасан нь, хаан чи хутагт хувилгаан мөний тул эдгээр үхсэн хүмүүсийн сүнсийг бодийн мөрт оруулж, өршөөн нигүүлсэж үзэх хэрэгтэй гэж айлтгажээ. Бас 23 дугаар хуудсанд бичсэн нь, энэ Лухан хаан бол бурхны шашны дайсан мөн гэжээ. Тэгээд дараа нь 27 дугаар хуудсанд өвгөн шулам ноён Лузанг амандаа үргэлж маань уншиж, гартаа тасралтгүй эрих эргүүлж байх болгох хэрэгтэй гэжээ. Шашны номлолын нөлөө их орсон боловч феодал ноёдыг эсэргүүцсэн ардын тэмцэл энэ А Гэсэрийн тууж дотор бас элбэг үзэгдэнэ. Жишээлбэл: Гэсэр хойд зүгийн байлдаанаас буцаж Цотон ноёны сүйд болгосон орон нутагтаа ирээд дөрвөн зарлигийг зарлаж гүйцэтгэсэн байна:

	Нэгдүгээрт, Баян хоосны ялгаваргүй, бүгдийг эрх жаргалтай эд хөрөнгөтэй болгох;

	Хоёрдугаарт, Дайн дажингүй энх амар болгох;

	Гуравдугаарт, Энэтхэгийн номыг нутагтаа дэлгэрүүлэх;

	Дөрөвдүгээрт, Хятадын ёсыг нутагтаа авч хэрэглэх гэжээ.

	Эдгээр зорилго бол тэр цаг үедээ их давшилтат шударга сайхан зорилго байсан төдийгүй одоо боловч дайн дажингүй амьдарна, баян хоосонгүй тэгш жаргалтай болгоно гэдэг бол ард түмний сэтгэл зүрхийг хөдөлгөх чухал гүн зорилго болох нь илэрхий байна. Дарлагдсан ард түмний сэтгэл зүрхний ийм чухал зорилго хүслийг тогтоосон учраас Гэсэрийн тууж ард түмний дуртай хайртай ном нь болсоор иржээ.

	4. төвөд Бичмэл Б Гэсэр

	Нэгэн мянган есөн зуун хорин хэдэн оны үед Богд гэгээний номын сангаас нэг төвөд шар бичгийн Гэсэрийн тууж олдсон юм. Энэ туужийн эх хуучирч хир болсон тул фото зургаар хуулан авч болшгүй байсан. Үүнд мөн Гэсэрийн туужийг бичээч Лувсандорж хуулан бичсэн бөгөөд тэр төвөд эхээс фото зургийг авхуулаад 1947 онд Ленинградын Дорно дахины институтийн номын санд манай Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс надаар илгээсэн билээ. Энэ төвөд бичмэл Гэсэр бол Гэсэр хааны Сатам хаантай байлдсан зөвхөн нэг бүлэг байна. Тэгээд энэ бүлгийн дотор Гэсэр хаан байлдаанд яаж бэлтгэснийг огт дурсахгүй юм. Гэвч дайсны нутагт Гэсэрийн очсоноос эхэлж. Сатам хааныг явж дарсныг их л дэлгэрэнгүй тодорхойгоор бичнэ. Гэсэр, Сатам хааныг дараад түүний хүү Юти гэдгийг тэр орны хаан ширээнд суулгаад төгсөх юм.

	 

	5. төвөд бичмэл В. Гэсэр

	Энэ 342 хуудастай их том боть. төвөд Гэсэрийн туужийн ганцхан бүлэг юм. Ямар бүлэг гэвэл мөн өмнөх төвөд бичмэл Б Гэсэртэй адил Сатам хаантай байлдсан бүлэг болно. Гэвч төвөд бичмэл Б Гэсэр, В Гэсэрийн хооронд ялгаатай зүйл бий. Энэ бичмэл В Гэсэрийн дотор Сатам хаантай байлдсан явдлыг бичихээр барахгүй энэ байлдаанд яаж бэлтгэснийг их л тодорхойгоор бичих юм. Энэ байлдаанд бэлтгэсэн зүйл нь төвөд бичмэл Б Гэсэрт байхгүй гэдгийг дээр хэлсэн билээ. Сатамтай байлдсан бүлэг Дорнод төвөдийн Лин Гэсэрт бий боловч их л товчилж хэдхэн хуудас болгочихсон байна. Далимд хэлбэл Давид-Неель Сатамтай байлдсан бүлгийг өөртөө бий гэж дээр дурдсан зохиолдоо бичжээ.

	 

	ТӨВӨД БИЧМЭЛ ПБ ГЭСЭР

	Энэ Гэсэрийн туужийг оросын эрдэмтэн Потанин төвөд газраас олж ирснийг дээр дурдсан билээ. Энэ Пб Гэсэрийн тууж ба үүнээс орчуулсан монгол Лин Гэсэрийн тууж хоёр бол бусад төвөд, монгол буриадын олон Гэсэрийн туужаас гойд ялгавартай онцгой шинжтэй болно. Энэ хоёр тууж бол үнэн түүхийн шинжтэй бөгөөд элдвийн хачин үлгэр, хувилгаан чөтгөрийн явдал бараг байхгүй. Пб Гэсэрийн туужийн хэл нь төвөд бичгийн тогтсон хэлнээс өөр, ярианы хэл буюу хуучин төвөд хэлний төлөвтэйн дээр шарын шашны нөлөө байхгүй, харин төвөдийн бөөгийн мөргөл ба улааны шашны нөлөө үзэгдэнэ. Энэ бүгдийг нийлүүлж хянахад Пб Гэсэрийн тууж бол эртний хуучин дурсгал бичиг мөн бөгөөд үлгэрчийн амаар дамжиж ирсэн зохиол биш харин Гэсэр хааны үед шүлэгч Чойбэбийн зохиосон жинхэнэ эх бичиг мөн гэж санагдаж байна.

	Төвөд Гэсэрийн тухай бичсэн зүйлийг дүгнэж хэлэхэд төвөд хэл дээр хэдэн боть Гэсэрийн тууж байвч чухам Гэсэрийн бүтэн тууж Дорно дахиныг судлах институтэд байхгүй байна. Байгаа нь дээр бичсэн хэдэн боть Гэсэрийн тууж бөгөөд энэ нь Гэсэрийн төрсөн бүлэг, Шарайголтой байлдсан бүлэг, Сатам хаантай байлдсан бүлэг ийм гуравхан бүлэг байна.

	Энэ төвөд бичмэл дөрвөн боть ба франкийн хэвлүүлсэн Ладагийн Гэсэр, Давид-Неелийн дам өгүүлэл зэргийг бүгдийг нийлүүлэвч нэг төвөд Гэсэрийн бүхэл тууж болж чадахгүй юм. төвөд Гэсэрийн тууж бол арван гурав буюу 16 боть их том зохиол байдаг байх. Арван гурван боть гэж юун дээрээс баримталж байна гэвэл энэ тухай төвөд Гэсэрийн туужийн дотор дурдсан зүйл байна. төвөд бичмэл А Гэсэрийн эхэнд «арван гурван дууллын анхны зүйл» гэж хэлсэн байна. Бас төвөд бичмэл В Гэсэрийн 21 дүгээр хуудсанд «тэнгэрийн хуримын арван гурван дуулал» гэж бичсэн байна. төвөд Гэсэрийн туужийн нэг дуулал нь нэг боть байдгийг бид үзсэн тул арван гурван дуулал гэдгийг арван гурван боть болов уу гэж бодож байна. Тэр ч байтугай 16 боть Гэсэрийн тууж байдгийн тухай мэдээ байна. Дээр дурдсан Г. Рерих Гэсэрийн туужийн арван зургаан ботийг би нээж олсон гээд бас дуулал бүр нь тусгай боть байдаг гэж бичжээ.

	 

	* * *

	 

	Монголын Лин Гэсэр ба түүний эх төвөд Пб Гэсэрийн туужаас бусад монгол, төвөд Гэсэрийн туужийг харьцуулан үзэхэд агуулга явдал нь яг мөргөлдөн тохирсон газар олдохгүй, Монгол ба төвөд Гэсэрийн туужийн ялгаа нь зөвхөн өгүүлэх явдлын өөр болох төдийгөөр хязгаарлахгүй, бичсэн найруулгын байдал бас их ялгавартай байна. Монгол Гэсэрийн найруулга бол хааяа толгой холбож зүйрлэсэн зүйл байвч ерөнхийдөө үргэлжилсэн зохиолын шинжтэй юм.

	Төвөдийн Гэсэрт шүлэг, үргэлжилсэн зохиол хоёр ээлжлэн явна. Элдэв явдлыг үргэлжилсэн зохиолоор бичээд, хүний хэлсэн үгийг цөм шүлгээр бичжээ. Тэгээд хүн бүр үг хэлэхийн өмнө би тийм газрын тэр гэдэг хүн байна гэж эрхбиш өөрийн нэр цолыг хэлнэ. Энэ нэр цолоо дурдах явдал заншил журам болсон учир эр эм хоёр хоорондоо ярихдаа хүртэл би тэр газрын тэр гэдэг хүн байна гэж нэр цолоо дурдаж хэлэх юм. Монгол Гэсэрт бол ингэж өөрийн нэр цолыг хэлэх заншил байхгүй. Монгол Гэсэрийн 13 бүлгээс зөвхөн хоёр гурван бүлэг нь төвөд Гэсэртэй зарим талаар адил байна. Энэ нь Гэсэрийн төрсөн тухай ба Шарайголын хаадтай байлдсан бүлэг юм. Үлдэх арван нэгэн бүлэг нь биеэ даасан монгол зохиол бололтой байна. Арван гурван бүлэгтэй монгол Гэсэрийн туужаас 2 бүлэг нь төвөд Гэсэрийн туужтай төсөөтэй байгаагаар баримт болгож, монгол Гэсэрийн туужийг цөм төвөдөөс орчуулагдсан гэж хараахан болохгүй биз ээ.

	Монголчууд эрт дээр үед төвөд Гэсэрийн туужаас 2 бүлгийг авсан байж болох юм. Тэр үед төвөд Гэсэрийн тууж хоёрхон бүлэг ч байсан байж мэднэ. Дараагаар тэр хоёр бүлэг нь монголчуудын дунд дэлгэрч, үлгэрч нарны амаар дамжиж явсаар монгол Гэсэрийн тууж болж хувирсан байна. Нэлээд сүүлийн үеэр монгол Гэсэрийн тууж өргөнөө алдаршиж хэвлэгдсэнээс хойно тэр хоёр бүлэг нь төвөдөөс монгол хэл дээр орчуулагджээ. Энэ орчуулга бол монгол Лин Гэсэрийн тууж болно. Миний бодохоор бол шүлэгч Чойбэб, Гэсэрийн туужийн эхний хоёр бүлгийг мянга шахам жилийн өмнө бичсэн ба түүнээс хойш тэр уран тууж, аман зохиол болон хувирч, монгол төвөдийн шүлэгч үлгэрч нар нэмэн засаж хэлсээр ирсэн байна.

	Үлгэрч нар бол уран чадвар, үндэс угсаа, анги язгуурын талаар олон янз байна. Дарлагдсан ардын дундаас гарсан үлгэрч бол Гэсэрийг ард доордыг өмгөөлөгч, ноёд баядыг эсэргүүцэгч баатар болгож. Цотон ноёныг аль муухайгаар шүүмжлэн хэлнэ. Гэтэл ноёдын төрлийн үлгэрч бол Гэсэрийн ардыг өмгөөлөх талыг сулруулж, харин дайн байлдаан хийх талыг чангаруулж, дэлхий дахиныг байлдан эзэлсэн мэтээр үзүүлэхийн хамтаар Цотон ноёныг их шүүмжлэхийг өөрчилж, түүнийг Гэсэрийн хувилгаан буюу Дамдин бурхны хувилгаан болгож үзүүлнэ. Энэ мэтээр олон зуун жилийн дотор үлгэрч бүр өөр өөрийн санаа сэтгэлийг энэ туужид нэвтрүүлэн оруулсаар ирсэн байна. Ийм учраас төвөд, монгол, буриад Гэсэрийн туужууд харилцан их өөр бөгөөд тус бүр өвөрмөц байдалтай болжээ. Тэр ч байтугай баруун хойд Ладаг орны Гэсэрийн тууж, зүүн хойд Амдуу орны Гэсэрийн тууж харилцан өөр болжээ. Тэрчлэн монгол Гэсэрийн туужууд ч харилцан их ялгавартай байна.

	 

	
ГЭСЭРИЙН ТУУЖИЙН АРДЫН ЧАНАРТАЙ БОЛОХ НЬ

	Дээр хэлсэн ёсоор монгол, төвөд Гэсэрийн туужийн зарим бүлэгт шашны номлол нэвтэрсэн байна. Жишээлбэл, төвөд Гэсэрийн нэгэн туужид шашныг дэлгэрүүлэхийг Гэсэр гол зорилго болгож байсан мэтээр үзүүлсэн байна. Монгол Гэсэрийн туужийн Андулам хааны бүлэгт Гэсэрийн байлдан эзлэх талыг хэтэрхий товойлгон үзүүлжээ. Гэвч Гэсэрийн туужид лам ноёдын оруулсан эдгээр зүйлс нь шингэн барилдсан бус, халдаж наалдсан давхарга болж байна. Үүний зэрэгцээгээр Гэсэрийн туужуудын дотор ихэс лам ноёдыг бишрэн хүндлэхгүй, харин буруушаан тэмцсэн чиглэлтэй үг, өгүүлэл олон тохиолдоно.

	Зөвлөлтийн эрдэмтэн С. А. Козины нотолсноор бол энэхүү зохиолд ихэс лам ноёдыг ямагт хошигнон үзүүлсэн байна. Гэсэрийн дайсан мангас нь гэлэн лам болж ирээд Гэсэрт адис тавих нэрийдлээр мэхэлж Гэсэрийг илжиг болгон хувилгаж зовоодог байна. Нялх хүүхдийн хэлийг сугалж авдаг нэг ламтай Гэсэр тэмцэж ялсан байна. Гэсэрийн туужуудад шашны үг домог олон байвч гол утга санааг авч үзвэл шашны зохиол биш бөгөөд харин шашны номлол ба шашны сахиус шүтээнийг доог болгож бичсэн газар олон байдаг юм. Жишээлбэл, Гэсэр хаан эрлэг тамын газар очоод тамын хаалга үүдийг хамхчин эвдэж тамын орныг баллахад хүргэсэн ба өөрийн эхийг хилсээр тамд хийв гэж эрлэг хааныг ерэн есөн салаат төмөр бялуугаараа жанчиж сандаргасанд эрлэг хаан айгаад оготно болж хувирсан боловч тус болсонгүй. Гэсэр хаан, эрлэг хааныг цалмаар оосорлож бариад жанчина. Гэсэрийн туужид гарч байгаа тамын орон ба эрлэг хаан бол Чойжид дагинын намтар, Молон тойны намтарт гардаг эрлэг тамаас маш өөр байна. Чойжид дагинын намтарт, эрлэг хаантай буюу тамын оронтой, ертөнцийн хүн тэмцэхийн нөхцөлгүй хүчирхэг аюултай орон байна. Эрлэг хаан хэрэг шийтгэхдээ эндүүрэх гэж байхгүй, учир нь бурхны нэгэн дүр юм. Гэтэл Гэсэрийн туужид эрлэг хаан бол оготнын хувилгаан, харгис ноён бөгөөд түүнийг ертөнцийн баатар Гэсэр хаан ялж сандрааж, тамын орныг эвдэж байхыг үзвэл энэ туужид тамын орон ба эрлэг хааныг шог байдалтайгаар бичсэн нь илт байна.

	Монголын Лин Гэсэрт, ард түмэн Гэсэрийг өөрсдийнхөө эрх ашгийн төлөө тэмцэгч гэж үздэг, Гэсэртэй тохиолдсон нэгэн өвгөн, «Өндөр омогтны шилийг дарж, өчүүхэн доордсыг тэнхрүүлэх түшиг болон, албат харлагийн санааг олж, олон хар толгойтны хаан болон соёрх» гэж гуйсан байна. Бас Гэсэр өөрөө хэлэхдээ «би нь хар толгойт хүний хаан, хамаг түрэмгийсийн шилийг дарагч мөн» гэж зарлана.

	Дорнод төвөдийн Гэсэрийн туужид үзвэл Гэсэр нь харийн дайсантай тэмцэх төдийгүй, бас өөрсдийн ихэс лам, ноёдтой тэмцэнэ. Гэсэр нэг ламд хэлэх нь: «Та бол хүмүүсийн тусын тулд юу ч хийдэггүй, харин сүсэгтэн нарыг элдэвчлэн хуурч, тэднээс өргөл барьцыг мэхлэн авдаг».

	«Та бол сүм хийддээ эд хөрөнгө хураахаас өөр юу ч хийдэггүй» гэж хэлнэ.

	Баруун хойд төвөдийн Гэсэрийн туужийн дотор Гэсэр хаан хурмаст тэнгэр эцгээсээ гуйсан нь: «Огторгуйгаар нисэгч морийг өгөгтүн. Овтон дайсныг тас цавчих илдийг өгөгтүн. Бурхан буддыг цавчих илдийг өгөгтүн» гэж хэлсэн байх юм. Ийм зохиолыг бурхан шашны ном гэж хэлэх аргагүй.

	Гэсэрийг олонх туужаас үзвэл, багадаа хүнд гачигдал зовлонг эдэлсэн жирийн ядуу малчин байжээ. Сүүлдээ ард олны тусын төлөө тэмцэж» олон түмэнд өршөөлтэй хаан болох юм. Хэдийгээр Гэсэр өөрөө хаан ба гэргий эх хоёр нь хатан боловч, олонх туужид тэдний амьдралыг энгийн малчин айлын байдалтайгаар бичсэн байна. Жишээ нь, Гэсэр өөрөө малаа хариулж, арьс шир элддэг ба эхнэр эх хоёр нь үнээгээ сааж аргал түүдэг байна.

	Иймийн тул Гэсэрийн туужийн зарим бүлэгт ноёд дээдсийн халдвар байвч нийтдээ жинхэнэ ард түмний ашиг тусыг хамгаалсан ард түмний бүтээл бөгөөд манай ард түмний соёлын эрдэнэт өв мөн болно.

	Гэсэрийн туужийг судлах ажил дутмаг байсан учраас энэ туужийг шашны ном гэж ойлгох явдал ч гарч байсан байна. Чухамдаа Гэсэрийн тууж, шашны зохиол огт бус бөгөөд шашинд бишрэхгүй үг, өгүүлэл олон байдаг учраас шарын шашны ихэс лам нар энэ туужид дургүй байжээ. Буриадын Агын дацан, Монголын ламын гэгээний хийд, Егүүзэрийн хүрээ зэрэг газар, Гэсэрийн туужийг унших ба хадгалах зэрэг явдлыг хориглосон байлаа. төвөдөд модон барын хэвлэл ихэд дэлгэрсэн боловч, одоо хүртэл төвөд Гэсэрийн туужийг хэвлээгүй байна. Шигимонийн шашны ганжуур, данжуур зэргийн олон боть зохиол удаа дараа хэвлэгдсэн байтал Гэсэрийн тууж тоомсорлогдсонгүй бичмэлээр үлдсэнийг тэмдэглэлтэй байна.

	Манжийн хааны багш, хоёрдугаар Жанжаа хутагт Ролбидорж Гэсэрийн туужид нэлээд дургүй байсан байна. Жанжаа Ролбидоржийн хэлсэн нь:

	«Манай үед цагийн эрхээр ихэс лам нарын намтар түүхийг бичихдээ их төлөв Гэсэрийн дууллыг дуурайж бичдэг болсон байна. Урьдын мэргэдийн намтарт бол сонсох, сэтгэх, бясалгах гурав ба номлох, эргэцүүлэх, туурвих гурвыг гол болгохоос бус, дайсныг дарах, садныг тэтгэх хийгээд зууг өгч, мянгыг авахын үлгэр түүхийг бичсэн зүйл огтгүй билээ» гэжээ (Жанжаагийн намтрын хоёрдугаар ботийн 229 дүгээр нүүрт бий).

	18 дугаар зууны үед Гэсэрийн нутагт байсан Гонлон хийдийн эрдэмтэн лам Сүмба-хамбо нь Гэсэрийн туужийг тэрслүү үзэлтний домог, худал үгийн уран хэлхээ гэж бичсэн юм. (Түүний намтрын зургаадугаар хуудсанд бий)

	Энэ мэтээс үзэхэд лам нар Гэсэрийн туужийг шашны ном биш гэж байсан нь тодорхой байна. Харин ерийн ард олон Гэсэрийн туужийг өөрийн амьдрал хүслийн ном, ардын баатар эрийн намтар гэж бахдан биширч, хичээнгүйлэн хадгалсаар иржээ. Одоо ч хүртэл төвөдийн өндөр уул, Монголын уужим тал ба Буриадын ой тайгад ардын үлгэрчид Гэсэрийн туужийг дуулсаар байна. Монгол ба ялангуяа төвөдөд ерийн уран зохиол, шашны ном сударт дарагдаж мартагдах шахам болсон боловч Гэсэрийн тууж олон зуун жилийн хөнөөлийг давж, даравч дардайсаар, булавч бултайсаар ирсэн байна.

	Монгол, төвөдийн үлгэрийг судлагчид ба төвөд, Монголд жуулчлан явсан эрдэмтэн нарын олонх нь Гэсэрийн тууж, ард олны дунд асар их дэлгэрсэн гэдгийг нотолж байна. Потанины бичсэн нь: «Зуны дунд хэрд (Амдуу орны) Сан чуаньд тариачид, ший жүжиг тавьдаг бөгөөд Гэсэр хааны түүхээс авсан үзэгдлийг тоглодог» гэжээ. төвөд ба Монголын аль алинд иргэний ерийн нэг ч театр байгаагүй үед энэ нь маш сонирхолтой үзэгдэл юм. Манай зууны хориод оны үед төвөд орноор явсан францын эмэгтэй жуулчин Давид-Неелийн бичсэн нь «Уул баатрын төрсөн Кам орны хар хүмүүс Гэсэрийн туужийг унших, хэлэлцэх ба сонсохдоо маш хүндэтгэнэ...» гэжээ. Гэсэрийн тууж монголчуудын дотор дэлгэрснийг Паллас, Потанин, Шмидт, Владимирцов нар батлан өгүүлсэн байдаг.

	Гэсэрийн тууж бол бурхан шашны нирвааны бясалгалын ном биш, хаад ноёдын дээрмийн дайны магтаал ч биш, ард түмний эх орноо хамгаалсан ариун шударга тэмцлийн магтаал бөгөөд энэ ертөнц энэ дэлхий дээр жаргалтай аж төрөхийг эрмэлзсэн жирийн хүмүүсийн амьдралд зориулагдсан ном юм.

	 

	
ГЭСЭРИЙН ТУУЖИЙН ТҮҮХТ ЧАНАР

	Төвөд, монгол Гэсэрийн туужийн доторх газар орны нэрийг хянавал Хөх мөрөн, Хатны голын эх ба Хөх нуур Амдуу нутаг юм. Үүнээс үзвэл Гэсэрийн туужийг Гэсэр хааны захирч байсан Амдуу оронд болсон ямар нэгэн түүхт явдлын үндсэн дээр зохиогдсон болов уу гэж санагдах юм.

	Гэсэрийн туужид нэгдмэл төвөд Орон гарахгүй харин Анри, Үй, Мон, Амдуу, Хор гэж саланги бутархай байсан төвөд орон буюу өөрөөр хэлбэл 9-өөс 13 дугаар зууны үе хүртэлх төвөд орныг өгүүлжээ. Гэсэрийн туужид 14 дүгээр зуунаас хойш байгуулсан сүм хийд ба Зонхаба, Далай лам, Банчин богд зэргийн шарын шашны ихэс лам нарын тухай нэг ч дурдаагүй байтал, харин 7 дугаар зууны үед байсан төвөдийн хаан Сронзан Гамбо, 8 дугаар зууны үеийн лам Бадмажуннай ба мөн тэр үед байгуулсан Самъяй ба Лхасын сүмийн тухай олон дурдсан байна.

	Монгол Лин Гэсэрийн туужид төвөд, Хятад, Монгол, Хач, Балба орон ба Яркенд, Ганжуу зэргийн хот, Хатны гол, Замбу мөрөн, Хөх нуур, Мачин Бумра, Зари гэдэг уулсын зэрэг одоо хүртэл уламжилсаар ирсэн газар орны нэрс олноор тохиолдоно. 1000 гаруй хуудас бүхий бичмэл зохиолын эхний 50 хуудсыг уншихад 8 хот, 25 орон, 11 гол мөрөн ба 45 хүний нэр тохиолдоно. Газар орны ба хүний ийм арвин олон нэрс нь гагцхүү бичиг дурсгалын зүйлд үлдсэн байж болох юм. Амаар дамжсан домогт тийм олон газар орон ба хүний нэрс мартагдахгүй үлдэх нь бэрхтэй биз ээ. Төвөдөд 7 дугаар зууны үед бичигтэй болсон бөгөөд үүгээр үзвэл Гэсэрийн тууж нь 7 дугаар зуунаас урьд зохиогдсон байж болохгүй юм. Харин Гэсэрийн тууж нь түүнээс нэлээд хожим зохиогдсон бололтой байна. Монголын Лин Гэсэрт өгүүлснийг үзвэл, Гэсэр хаан нь 11 дүгээр зууны үед байсан бөгөөд төвөдийн түүхэнд гардаг орчуулагч Ралозватай дотно харьцаатай байсан гэжээ. Үүнээс гадна мөнхүү Лин Гэсэрийг үзвэл Гэсэр өөрийн ач дүү Навчүныг, төвөдийн судар бичигт 10 дугаар зууны шувтаргад байсан гэж гардаг, баруун хойд төвөдийн хаан Тарижи Няма буюу Няма Гоны хамаатан хүүхэнтэй гэрлүүлсэн гэж өгүүлсэн байна. «Замба тивийн эзэн арслан Гэсэр хааны намтар» гэдэг төвөд бичмэл туужид Гэсэрийг 11 дүгээр зууны эхний хагаст баруун хойд төвөдөд шашин дэлгэрүүлж байсан Лхаламын жишээгээр сургууль байгуулж байсан гэжээ. Түүнээс гадна төвөд, Хятад хоёрын найрамдлын гэрээгээр тохиолдуулан 9 дүгээр зууны үед Лхас хотноо босгосон Дорин гэдэг чулуун хөшөөний тухай мөнхүү туужид дурдсан байна.

	Монгол Лин Гэсэрийн туужид Гэсэр хаан, алс хойд зүгээс төвөд оронд халдаж ирсэн мангасыг эсэргүүцэн байлдаж хэдэн жил гадаад оронд суусныг өгүүлнэ. Гэсэрийн хийсэн хойд зүгийн байлдаан гэдэг нь юу вэ гэж асууж болно. Гэсэр хаан Яркамын оронд очиж байлдсан гэж монгол Лин Гэсэрийн туужид байдаг бөгөөд тэр дайсныг «баатар гарлог» гэдэг гэж төвөд Гэсэрийн туужид байна. Тэр «баатар гарлог» мангас баруун хойд төвөдийг эзлээд дээд Энэтхэгийн оронд халдан орж байсан ба үйн Алтан зуу буюу Лхас хотыг эзлэх занал аюул тохиолдож байсан гэж бичих юм. 11 дүгээр зууны үед турк угсааны баатар Карлукгууд яркенд хотын орчмоос үүсэн хөдөлж, баруун хойд төвөдийг эзлэн Лха-ламыг барьж аваад түүний биеийн жинтэй тэнцэх алтыг төвөдөөс шаардан нэхэж байсан нь тавдугаар Далай ламын зохиосон «хаадын түүх» зэрэг зохиолд тодорхой бий. Бурхны шашинтан төвөд, уйгур, монгол угсаатан нийлж Гэсэр хааны цэрэг болж, төвөд оронд халдсан дайсан лалын шашинтан Карлук угсаатны өөдөөс байлдан тэмцсэн түүхийг Гэсэрийн туужийн хойд зүгийн байлдаан үзүүлж байх бололтой байна. Энэ байлдаанд Гэсэрийн шадар жанжин нь Гадар Чин-он гэдэг хүн байсан гэж төвөд Гэсэрийн туужид гарна. Дорнод Туркестаны түүхийг үзвэл үнэхээр 11 дүгээр зууны эхний үед бурхны шашинтай Хотань хотод Кадыр гэдэг хаан байсан бөгөөд Лалын шашинтай Карлук угсааны ах дүү нартайгаа тэмцэлдэж байсан түүх байх юм. Эдгээр баримтыг үндэс болгож Гэсэр хааныг 11 дүгээр зууны үед байсан гэж тааварлаж болох юм. Гэвч үлгэр туужийн баримтаар таамаглал хийж болох боловч эцсийн дүгнэлтийг гаргахад дутагдалтай бөгөөд эцсийн дүгнэлт бол өөр тулгар бичгүүдээр нотлогдох хэрэгтэй. Үүнд ийнхүү шалгаж магадлах тулгар бичгүүд нь гэвэл, төвөд, Монгол ба Хятадын түүхийн зохиол, оны тэмдэглэл, ардын домог зэрэг болно.

	 

	ТӨВӨД МОНГОЛЫН ТҮҮХ МЭДЭЭ

	Төвөд монголын түүх гэхдээ би энд төвөд монголын бүх түүхийн зохиолыг хамран авч үзэх гэж байгаа биш, түүх бичгийн дотроос зөвхөн Гэсэр хаанд холбогдолтой хэдэн зохиолыг авч үзэх гэж байгаа юм. Гэсэрт холбогдох түүхт зохиолууд бол нэгд төвөд монголын хуучин цагийн домог уламжлал ба шинэвтэр цагийн түүхч нарын судалсан зүйл болж хуваагдах юм. Гэсэрийн тухай хуучин домог уламжлал бол долоодугаар зууны үед байсан төвөдийн Сронзан Гамбо хааны зохиосон гэдэг Маань Гамбум гэгч зохиолын дотор байх ба бас наймдугаар зууны үед төвөдөд бурхны шашны дэлгэрүүлсэн Лобон Бадмажуннайн намтар, Бадма-Катан гэдэг зохиолын дотор байна. Мөн Бадмажуннайн зохиосон гэдэг Катан Дэн-аа гэгч таван зохиолын дотор Гэсэрийн тухай домог өгүүлэл бас байна. Энэ зохиолуудын дотор Гэсэрийг Сронзан Гамбо ба Бадмажуннай хоёртой нэг үед байсан хүн шигээр бичих юм. Гэтэл Сронзан Гамбо долоодугаар зууны үед байсан ба Бадмажуннай 8 дугаар зууны үед байсан хүн юм. Энэ будилаан бол Гэсэрийг хэдийд байсныг төвөдийн түүхч нарын олоход саад болж, Европын эрдэмтэн нараас Гэсэрийг долоодугаар, наймдугаар зууны завсрын үед байсан хүн байх гэж таамаглах нөхцөл болжээ. Давид-Неель зэргийн зарим судлагч, Гэсэр нэртэй хэдэн хүн байсан байх гэж бичсэн байна. Үүнд эдгээр номын хэдийд зохиогдсоны тухай хэдэн үг хэлэхээс биш аргагүй болов. Нарийвчлан шалгаж үзвэл Маань Гамбум, Бадма-Катан гэдэг зохиолуудыг Сронзан Гамбо хаан, Лобон Бадмажуйнай нар өөрсдөө зохиосон биш, тэдний үед ч зохиосон биш байна. Эдгээр зохиолууд их хожим арван дөрөвдүгээр зууны үед зохиогдсон цуглуулбар зохиолууд байна. Баримт нь юу вэ гэвэл энэ зохиолуудын дотор долоодугаар, наймдугаар зууны үеэс хойш арван дөрөвдүгээр зууны үе хүртэл болсон явдлууд, түүхт хүмүүс олноор орсон байна. Жишээлбэл: Катан Дэн-аа гэдэг таван зохиолын нэг болох Жалбо Катан гэдэг зохиолын дотор есдүгээр зууны үед бурхны шашныг эсэргүүцэж байсан төвөдийн хаан Ландарма-ийн тухай ба түүний уг залгамжлагчийн тухай, түүнээс хойш төвөдөд дахин шашин дэлгэрсэн тухай арван хоёрдугаар зууны үед байсан алдарт Ринчэнбал (1143-1217)-ын тухай бичсэн байна.

	Катан Дэн-аагийн нэг болох Лонбо Каган гэдэг зохиолын тавин хэддүгээр хуудсанд мөн Ландарма-ийн тухай, арван нэгдүгээр зууны үед (1004-1065) байсан Бром Донба багшийн тухай, Бодоба (1027-1105) ламын тухай, Са жаба язгуурын бөгөөд арван гуравдугаар зууны эцэст төр барьж байсан Жанрин ноёны тухай тус тус бичжээ. Бадмажуннайн намтрын 191 дүгээр хуудсанд Хятадын төрийг эвдэж, төвөдийг дагуулсан Чингис хааны тухай бичсэн байна.

	Энэ зохиолуудад Срозан-Гамбо, Бадмажуннай нараас хойш байсан хүмүүс орсон тул эдгээр зохиолууд нэлээд хожим үед зохиогдсон нь магад. Катан Дэн-аа ба Бадмажуннайн намтар, Бадма Катан гэдэг зохиолууд хэл найруулга ижлийн дээр төгсгөлийн шүлгийн дотор Катан Дэн-аа ба, Бадма-Катанг, арван дөрөвдүгээр зууны үед Урджан Линба гэгч хүн нээж олсон гэж бичсэнийг баримталж, тэдгээр зохиолыг нэг үеийн зохиол бөгөөд нэг зохиогчийн бичсэн зохиол ч байж болно гэж батлан хэлж болно. Дээр дурдсаныг баримталж тэдгээр зохиолыг 14 дүгээр зууны үед бичигдсэн зохиол гэдэг юм. Эдгээр зохиолыг Лауфер, Туссэн, Шлагентвейт зэргийн эрдэмтэн судалж, Европын хэлнүүд дээр орчуулж хэвлүүлсэн байна.

	Маань Гамбумын тухай хэлбэл, үүнийг судалж үзсэн эрдэмтэн В. Рокхилль, «Лам нарын орон» гэдэг зохиолын 327 дугаар нүүрт Маань-Гамбумыг арван тавдугаар зууны үед зохиогдсон гэж бичсэн нь үнэнтэй мэт байна. Маань-Гамбум бол элдэв үеийн элдэв явдлуудын тухай хэсэг хэсэг зохиолыг хураангуйлсан цуглуулбар төлөвтэй зохиол юм.

	Иймд эдгээр зохиолын дотор ялангуяа 7-13 дугаар зууны хооронд болсон явдлууд ба хүмүүс орж болох юм. Ингэхлээр Гэсэр хааныг долоодугаар зууны үеийн Срозан Гамбо хааны үед байсан мэтээр бичих буюу эсвэл наймдугаар зууны үеийн Бадмажуннайн үед байсан мэтээр дээрх зохиолуудын дотор бичсэн нь Гэсэр хааныг тэр үед байсны баттай баримт болж чадахгүй, харин Гэсэр хааныг долоодугаар зуунаас хойш бөгөөд 13 дугаар зуунаас урагш, эдгээр зохиолуудыг бичигдэхээс өмнө байсан хүн гэдэгт баттай баримт болж өгнө.

	Энэ зохиолуудыг баримталж Гэсэр хааныг долоодугаар ба арван гуравдугаар зууны хооронд байсан хүн гэдэг дүгнэлтийг хийж болно. Мөн ийм дүгнэлтийг Гэсэрийн туужийг судалж үзээд би дээр хийсэн шүү дээ. Энэ хоёр дүн харилцан тохирч байна.

	Одоо долоодугаар зуунаас хойш 13 дугаар зууныг хүртэл энэ таван зуун жилийн дотор аль нэг үед Гэсэр хаан байсан гэж эдгээр зохиолыг үндэслэж хэлэхээс биш, чухам хэдийд байсныг нарийвчлан магадалж хэлэх аргагүй.

	Харин Гэсэрийг үлгэрийн баатар биш, үнэн түүхийн дотор чухам бодитой хүн байсан гэдгийн баттай баримт эдгээр зохиолуудын дотор байна. Үүнд зарим жишээг гаргаж хэлье. Бадмажуннайн намтрын долоодугаар бүлгийн эцэс 83 дугаар хуудсанд бичсэн нь: Энэтхэгийн Сахор улсад Мандарваа нэртэй авхай төрж их гуа сайхан хүүхэн болж өсөв. Олон газрын хаад түүний үзэсгэлэнд тачаадаж гэргий болгож авахыг хүсжээ. Энэтхэгийн хаан, тэр хүүхний үнэд сайн морь, эрдэнэ, алтан зоосыг өгөв. Хятадын хаан цай, торго ачсан морь, зуун морьтой баатар эрийг үнэд өгөв.

	Бэнгалийн хаан, элдэв эрдэнэ ачсан гурван зуун зааныг өгөв. Бээддаагийн хан, чандмань эрдэнээр чимсэн цагаан арслан нэгийг үнэд өгөв. Урджанын хаан, олон эрдэнийг хүргүүлэв. Хачийн (Кашмирын) хаан, олон зүйлийн эмийг хүргүүлэв. Лийн (Хотань) орны хаан олон зоосыг хүргүүлэв. Тазигийн хаан, хүнсний зүйл олныг хүргүүлэв. Гэсэр хаан зэр зэвсэг олныг хүргүүлэв. (Баруун төвөдийн) Жан-Жун хаан мал адгуус олныг хүргүүлэв гэжээ.

	Энэ эш татсан зүйлийн дотор жинхэнэ үнэхээр байж байгаа Хятад, Энэтхэг, Хач, Бенгал, Хотан зэрэг улс орныг дурджээ. Үүн дээрээс Гэсэр хааны улс, бас тэрчлэн үнэхээр бодитой байсан улс орон гэж мэдэгдэж байна. Гэсэрийн улсыг бодитой байсан гэвэл бас тэрчлэн Гэсэр хаан бодитой байсан болно. Түүнээс гадна тэр Мандарваа хүүхний сүй үнэд илгээсэн бэлгийн юм бол тэр орон улсын шинж байдлыг зөвөөр үзүүлсэн байна. Жишээ нь: Хятадаас цай торгыг илгээж байна. Бенгал заан илгээж байна. Энэтхэг эрдэнэ чулуу илгээж байна. Гэсэр хаан, зэр зэвсгийг илгээх нь түүний зэвсэглэсэн баатарлаг байдлыг үзүүлж байна.

	Гэсэрийг чухам байсан хүн болохын өөр бас нэг баримтыг үзүүлье. Дзунмо Катан гэдэг зохиолын тавдугаар бүлэгт бичсэн нь «Бадмажуннайг төвөдөд заларч ирмэгц түүнд өргөл өргөсний дараа түүний адистидаар Бадмагийн биеэс олон гэрэл дөрвөн зүг найман зовхист сацрав. Зүүн зүгийн оронд цагаан гэрэл сацарч... хятадын далайн усанд шингэв. Хойд зүгийн оронд ногоон гэрэл сацарч... зэвсэгт Гэсэрийн нутгийн шороонд шингэв» гэжээ. Энэ бол бурхны шашныг аль зүгт дэлгэрэхийг бэлгэдсэн өгүүлэл боловч үнэн байгаа Хятад орны зэргэлдээгээр төвөдийн хойд зүгт мөн үнэхээр байгаа Гэсэрийн орныг дурдаж байна. Энэ зохиолыг бичсэн хүний санаанд Гэсэрийн орон гэж төвөдийн хойд зүгт нэг орон нутаг байсан нь лав байна. Бас Жалбо Катан гэдэг зохиолын долоодугаар бүлэгт Гэсэрийн орны тухай бичсэн нь: «Хойд зүгийн мэс зэвсгийн Гэсэр хааны нутагт нум сумаар харваж наадна. Дөрвөн зүгт арьсаар бай босгоод түүнийг харвадаг, хэн сайн харвасан хүнийг хаан болгодог» гэжээ. Үүнээс үзэхэд Гэсэрийн нутаг, төвөдийн хойд зүгт байсан нь бас батлагдаж байна. Бас Тийрэн Гардой гэдэг хуучны гүрмийн судрын дотор тийрэн гэдэг чөтгөрийг хөөхдөө: «Өмнө зүг энэтхэгийн оронд оч, тэнд эрдэнэ элбэг. Зүүн зүг Хятад оронд оч, тэнд торгомсог эд элбэг. Баруун зүг Тазигийн оронд оч, тэнд идээ хүнс элбэг. Хойд зүг Гэсэрийн оронд оч, тэнд хурдан морь, баатар эр олон» гэжээ. Үүнээс үзэхэд энэ зохиол бичигдэх үед төвөдийн хойд зүгт Гэсэрийн орон гэж бодитой байсан нь тодорхой байна.

	Энэ бүх мэдээ бол Гэсэрийн туужийн мэдээтэй яг тохирч байна. Гэсэрийн туужид Гэсэрийн Хатны голын эх, Хөх нуурын орчим, Зүүн хойд төвөд, Амдуу оронд хаан сууж байсан хүн гэж тов тодорхойгоор зааж байна. Амдуу орныг төвөдүүд жинхэнэ төвөд нутаг гэж үздэггүй юм. Жишээ нь арван есдүгээр зууны үед байсан Миньчжул хутагтын бичсэн нь: «Урьд Амдуу-Кам ба Монголд эрдэмтэн мэргэд олон гарч байсан боловч тэд их төлөв төвөдөд ирж ном үздэг байсан» гэжээ. Энд төвөдийн зохиолч Амдуу орныг Монгол оронтой адилаар төвөд нутаг биш мэтээр бичсэн байна. Гэсэрийн үнэхээр түүхт хүн болохын бас нэг баримт, Маань Гамбумын дотор ба Гэгээн толь гэдэг, төвөдөөс орчуулсан монгол зохиолд байна. Маань Гамбум гэдэг зохиолд, төвөдийн хаан Сронзан Гамбо, Хятадын хааны гүнжийг хатан болгон авсан тухай бичсэн нь: «Төвөдийн хаан Срозан Гамбо түшмэл Кардонзан-Юлсрунийг илгээж Хятадын хааны гүнжийг гуйлгав. Тэгэхэд Хятадын хан хүү Жалбутэйн хэлсэн нь: төвөдүүд миний ах дүү нарыг алж манай цэргийн хүчийг мөхөөв. төвөдүүд манай дайсан мөн, гүнжийг мэс зэвсэгт Гэсэр хаанд өгвөл дээр байна. Одоогийн самуун дэгдсэн цагт өмөг хүч хэрэгтэй. Гэсэрийн хүч чадал их, тэр бидэнд тусламжийг өгч чадна гэв. Гүнжийн эх хэлэв: « Тази-ийн хаан баян, самуун цагт хүнс тэжээл хэрэгтэй. Гүнжийг Тазигийн хаанд өгнө» гэв. Гүнж өөрөө хэлсэн нь: Томби орны хаан үзэсгэлэнтэй сайхан тул би түүнд очно, гэв. Эцэг хаан хэлэв, Энэтхэгээс бурхны шашин дэлгэрсэн, түүний ач тус их, гүнжийг Энэтхэгийн хаанд өгнө, гэв. Тэр ёсоор ирсэн элчид хариу хэлэв. Тэгэхэд монголчууд Гэсэрт гүнжийг өгөхгүй бол танай нутгийг цэргээр дүүргэнэ» гэв.

	Энэ өгүүлэл бас өөр хэлбэрээр Гэгээн толь гэдэг зохиолд байна. Гэгээн толь гэдэг зохиолоос хэсэг зүйлийг Оросын эрдэмтэн Ковалевский, монгол утга зохиолын унших бичиг гэдэг зохиолдоо оруулж хэвлэжээ. Гэгээн тольд гарсан Гэсэрийн тухай мэдээний товч утгыг сийрүүлбэл ийм байна. төвөдийн элч улаан бичин жилийн дөрөвдүгээр сарын наймны өдөр, долоон алтан зоос, эрдэнийн дуулга, оюу номин чимэгтэй хуяг зэрэг бэлгийг авч Хятадын хаанд өгөхөөр урьд бэлтгэсэн гурван захидлыг авч Хятадын хааныд ирэв. Мөн цагт Тайдзун хаанд Энэтхэгийн хаан, Гэсэр, барс ирвэсийн хаан, Монголын хаан зэрэг дөрвөн хаад тус бүр зуугаад хүнтэй элчийг Хятадын гүнжийг гуйлгахаар явуулсан нь хүрэлцэн ирсэн байжээ гэж бичсэн байна. (Үүнд тайлбарлаж хэлбэл барс ирвэсийн хаан гэж тазигийн хааныг хэлж байгаа юм. төвөдөөр «Тазигийг» хааяа Тагзиг гэж бичдэг. Тагзигийг үгчлэн орчуулбал монголоор барс ирвэс гэсэн үг болно. Чухамдаа үүнийг барс ирвэс гэж орчуулах нь буруу юм). Энэ дээр дурдсан өгүүллийн дотор Гэсэрийг бас Энэтхэг. Тазиг. Хятадын хаадтай адил үнэхээр түүхийн дотор байсан хүн гэж хэлэхээр барахгүй, Гэсэрээс цэрэг зэвсгийн тусламжийг их Хятад улсын хаан гуйж болох мэтээр бичжээ. Үүнд чухал сонирхолтой нь төвөдийн Срозан Гамбо хаан, Хятадын Тан улсын хааны гүнжийг хатан болгож авсан нь чухам үнэн бөгөөд Хятадын түүх бичигт орж бичигдсэн юм. Монгол улсын номын санд байгаа монголын эртний түүх домгийн нэгэн дэвтэрт бичсэн нь:

	«Бурхнаас бошигтой, хурмастаас зарлигтай Гэсэрийн хойно зуун жил өнгөрсөн цагт ертөнцийн төвшитгөхөөр Чингис богд хувилан дэлхий дахиныг ерөнхийлөн эзлэв» гэжээ. Энэ дэвтэрт Чингисээс өмнө зуун жилийн урьд Гэсэр хаан байсан гэдэг монголын эртний домгийг бичсэн нь сонирхолтой байна. төвөд, монголын хуучин түүхт домгийн тухай бичиг зохиолын тоймыг энэ төдийгөөр дуусгая. Энэ дээр бичсэн зүйлийг баримталж Гэсэрийг түүхэнд байсан, мэс зэвсгийн хүч ихтэй хаан байсан гэж баталж лавтай болно. Бас тэгээд Гэсэрийг жинхэнэ төвөдийн хаан биш, төвөдийн хойд зүгт Амдуу оронд байсан хаан гэж бас баталж болно. Энэ дүн бол Гэсэрийн туужийг судалж үзээд хийсэн дүгнэлттэй яг тохирч байна.

	Монгол, төвөдийн түүхч эрдэмтэн нараас Гэсэрийн тухай судалж бичсэн зохиолуудыг товч төдий авч үзье. Гэсэрийг судлах ажлыг монгол, төвөдийн эрдэмтэн нар 18 дугаар зууны үеэс эхэлжээ. Үүний шалтгаан нь: Нэгдүгээрт, ард олны дунд Гэсэрийн тууж их алдаршиж дэлгэрсэн ба нөгөөтээгүүр Манжийн хаан Хятадын эртний Гуань-Ди баатрыг дайны тэнгэр болгож шүтсэн ба үүнийг монгол, төвөдийн ардууд Гэсэр хаан, мөн гэж холбосон зэрэг шалтгаанаас болжээ. Тэгээд 1779 онд Банчин Балдан Еши, төвөдөөс Хятадад очих замдаа Амдуугийн өвгөн эрдэмтэн Сүмба Хамбод тусгай захидлыг бичиж Гэсэр хаан хаана хэдийд ямар хүн байсныг тайлбарлан өгөхийг гуйжээ. Тэгээд Сүмба Хамбо, Балдан-Ешид илгээсэн захидалдаа бичсэн нь: Гэсэрийн түүх нь, Жишээлбэл: Хятадын Тансан ламын намтартай адил. Тансан ламын намтар үнэн бодитой нь биш боловч одоо цагт их эзний өмнө түүний түүх зэргийг бүжиглэн дуурайж үйлддэг байна. Тэрчлэн Гэсэрийн түүх бол хэтэрхий өргөмжилсөн буюу уран яруу үгийн зохиол алин боловч элдвээр ярилцдаг. Гэсэрийг Дэрэгийн газрын зүүн хэсэг болох Хам-дод ба Лингийн газарт жаргалант Нимагунцэлд төрсөн гэдэг. Гэсэр хэдийд гарсан цагийг магадлан судалж эс мэдсэн боловч хэтэрхий эрт урьд цагт гарсан биш бөгөөд түүний нум тэргүүтэн ба ач жич нар ч хүртэл одоо Камын оронд бий гэжээ. (Сүмба Хамбо-ын зохиолын 8 дугаар ботийн 15 дугаар хуудсанд үз).

	Монголын түүхч цахар гэвш Лувсанчүлтэм, мөн Сүмба Хамбо-ын адилаар Гэсэрийг зүүн хойд төвөдийн орны хаан байсан хүн гэж Торбу Нацаг гэдэг зохиолдоо бичжээ.

	18 дугаар зууны үеийн түүхч Туган Лувсанчойжинням, Гэсэрийг баруун монгол Ойрдын хааны уг удам мөн гэж Жанжаа хутагтын намтарт бичсэн байна. төвөд, Монголын түүхч нарын дотроос Гэсэрийн хэдийд байсан тухай хамгийн оновчтой үгийг хэлсэн хүн бол 18 дугаар зууны эцэст байсан түүхч ёнзон Лувсанчүлтэм болно. Лувсанчүлтэмийн бичсэн нь: «Гэсэр хаан нь бүтээлч Мридийн үед бөгөөд Ландарма хаанаас хойш богд Адишагаас урьд байсан» гэж Энэтхэгийн найман шидтэний намтар гэдэг зохиолдоо бичжээ. Ландарма хаан, 9 дүгээр зууны үед байсан ба Адиша 11 дүгээр зууyы үед Энэтхэгээс төвөдөд ирсэн тул тэр ламын хэлснээр 9 дүгээр зуунаас хойш 11 дүгээр зуунаас урагш 10 буюу 11 дүгээр зууны үед Гэсэр хаан байсан болно. Энэ нь миний бодож байгаатай яг тохирох юм.

	Гэсэрийн захирч байсан Лин орон хэдийгээр хэмжээ хувирсан боловч одоо хүртэл байгаа бөгөөд одоо Дорнод төвөдөд багтана. Лингийн ноён, 20 дугаар зууны эхэнд ч өөрийгөө Гэсэрийн удам бөгөөд түүний угсааг хууль ёсоор залгамжлагч гэж үзэж байжээ. Үүнийг Лин оронд явсан Оросын жуулчин П. К. Козлов ба 20 дугаар зууны эхээр тэндхийн ноёнтой уулзсан Францын жуулчин эмэгтэй Давид-Неел нар илэрхийлэн бичиж байна. Энэ бол Гэсэр хаан түүхт хүн байсны баттай гэрч болно.

	 

	ХЯТАДЫН ТҮҮХ

	Миний энэ ажилд холбогдох хамгийн баттай тулгуур бол хятадын түүхийн зохиол буюу оны тэмдэглэл бичиг мөн. Би өөрийн ажилд гол болгож хэрэглэж байгаа гурван зохиолын тухай хэлье. Нэг нь хятадаас манж хэлэнд орчуулсан Тундзянь-ган-му бичиг болно. Үүнийг товчоор хойшид Ган-му гэж нэрлэнэ. Хоёрдугаар нь Иакинф Бичурины зохиосон төвөд ба Хөх нуурын түүх болно. Гуравдугаар нь, Б. Успенскийн зохиосон Хөх нуур гэдэг ном болно. Үүнийг Хятадын түүх бичгүүдээс түүвэрлэн хураангуйлж орос хэл дээр зохиосон ном юм. Ган-му бичиг бол хятадын хэдэн мянган жилийн түүхийг хураангуйлсан олон боть их ном мөн. Энэ том зохиолын дотроос Хятадын Сүн улсын түүх надад их сонирхолтой байв.

	Иакинф Бичурины Хөх нуурын түүх бол Хятадын алдарт хоёр зохиолоос түүвэрлэн орчуулсан зохиол юм. Иакинф Бичурины зохиолынхоо өмнөх өгүүлэлд бичсэн нь : «Миний хэвлүүлж байгаа төвөд ба Хөх нуурын түүх бол Хятадын улс бүрийн тусгай түүх Нянь Сань-ши ба хятадын ерөнхий түүх Түй-цзянь-ган-му бичгийн дотор багтсан, гадаад газрын хүн, аймгийн тухай нэмэлтээс түүвэрлэн орчуулсан юм. Нянь-сань-ши бичигт байхгүй зүйлийг Тун-цзянь-ган-му бичгээс нөхөж оруулсан» гэж бичжээ. Тэгэхлээр энэ ном бол Иакинфын зохиол биш, түүний хятадаас орчуулсан хятад түүх мөн. Оросын эрдэмтний туурвисан энэ сайхан номын дутагдалтай талыг хэлбэл, төвөд ба Хөх нуурын түүхийг хятадын түүхтэй огт холбогдолгүйгээр бичсэн тул хятадын түүхийг хавсруулан үзэхгүй бол олон явдлын учир нь мэдэгдэхгүй битүүлэгдэхэд хүрэх юм. Харин Ган-му бичиг бол хятадын түүхийг илэрхийлэн бичихийн хамт далимд төвөд ба Хөх нуурын түүхийг зурвасын төдий тэмдэглэх юм. Ингэхлээр энэ хоёр зохиол бие биедээ нэмэлт нөхвөр болж хятад, төвөдийн түүхийн бүрэн байдлыг илэрхийлж байна. Түүнээс гадна Иакинф Бичурины төвөд ба Хөх нуурын түүхэнд байхгүй нэлээд сонирхолтой мэдээг би Ган-му бичгээс олж авав. Жишээг хэлбэл төвөдийн ноён Паньлоджийг алсан хүний аймгийн нэрийг олсон. Мөн энэ аймгийн нэр, Гэсэрийн туужид бас орсон байна.

	Успенскийн зохиосон Хөх нуурыг, Иакинфын хэрэглэснээс өөр хятадын зохиолуудыг баримталж бичсэн юм. Энэ ном бол оросын эрдэмтэн Поповын орчуулсан монголын нутаг хязгаар гэдэг бичгийн хамт Хөх нуур ба Хатны голын эх орчим газрын тухай лавлах бичиг болно. Эдгээр дурдсан гурван зохиолыг би Гэсэрийг судлахдаа хэрэглэсэн бөгөөд мөн гурван зохиолыг хойшид товчийг бодож хятадын түүх гэж ерөнхийд нь нэрлэж бичих болно.

	Хятадын түүх дотроос Гэсэр хааныг эрэхдээ би, хэдэн мянган жилийн урьдаас эхэлж дэс дараалан шүүрдсэн биш, харин өөрийн урьд гаргасан дүнг баримталж долоодугаар зуунаас хойш 13 дугаар зуунаас урагш энэ таван зуун жилийн доторх түүхийг шүүрдэн үзсэн билээ. Энэ бол хятадын Тай улс, Сүн улсын үе бөгөөд Зөрчидийн Алтан улсын үе, Монголын Кидан буюу Да-Ляо улсын үе болох юм. Энэ таван зуун жилийн түүхийг дэс дараалан шүүрдэж Үзэхэд Гэсэр хаантай зүйрлэж болох гагц хүн дайралдав. Энэ бол Туфань буюу төвөдийн ноён Госыло мөн. Энэ Госыло ноён 11 дүгээр зууны үед байсан бөгөөд 1065 онд 69 нас хүрээд бие баржээ. Хятадын түүх ба Гэсэрийн туужийг харьцуулан үзэхэд Госыло ноён бол Гэсэр хаан мөн нь илрэв.

	Госыло ба Гэсэр хаан нэг хүн мөн болохын тухай хэдэн баримт гаргаж бичье.

	1. Гэсэрийн туужид Гэсэр хааныг Хөх нуур ба Хатны голын эхийн орчим хаан сууж байсан гэдэг. Госыло бас Хятадын түүхийн ёсоор Хөх нуурын орчим Цунгэ хотод ноён сууж байжээ. Тэр хоёрын байсан нутаг яг тохиров. Цунгэ бол одоогийн Ланжуугаас хойш байгаа Мингэ хот болно.

	2. Госыло ноён арван нэгдүгээр зууны үед байжээ. Гэсэр хааныг бид мөн тэр орчим байсан байх гэж урьд дүнг гаргасан шүү дээ. Ингэхлээр Госыло, Гэсэр хоёрын байсан цаг тохирч байна.

	3. Госыло, Гэсэр хоёрын нэр дуудлагын тал маш ойр бөгөөд утгын талаар ч тохирох юм. Иакинфын төвөд ба Хөх нуурын түүхийн нэгдүгээр дэвтрийн 141 дүгээр нүүрт, Госыло гэдэг үгийн утгын тайлбарыг Хятадаас орчуулсан нь: төвөд хэлэнд Го гэдэг богд хувилгаан, гэгээн гэсэн үг, Сыло гэдэг хүү гэсэн үг, энэ хоёр үг нийлээд Госыло болжээ гэсэн байна. Үнэхээр төвөд хэлэнд Го гэж эрдэм ухаан гэсэн үг бий. Срас гэж бичээд Срай гэж уншдаг, ноёд ихсийн хүү буюу агийг нэрлэдэг үг бий. төвөдийн Срай гэдэг үг, хятадын хэлэнд Сыло болж амархан хувилж болно. Учир нь хятад хэлэнд р дуу байхгүй тул төвөдийн р үсгийг л болгож хувилгана. төвөдийн Госрай гэж эрдэмт хүү хувилгаан хүү, эрдэмт агь, мэргэн агь, богд хүү гэсэн утгатай үг болох тул хятадын түүхэнд орсон тайлбартай тохирох юм.

	Гэсэр хаан, анх Госрай нэртэй байсан бол яагаад сүүлдээ төвөдөөр Гэсэр нэртэй болсон бэ гэдэг асуулт гарна. Энэ асуултад хариуг хэлье. Үүнд, Лобон Бадмажуннайн тухай домог үг их нөлөөлсөн бололтой. Бадмажуннайд уг нэр санскрит хэлээр Бадмасамбава гэдгийг төвөд хэлэн дээр Бадмажуннай гэж орчуулжээ. Бадма гэдэг линхуа цэцгийн нэр, Джуннай гэж «мэндэлсэн, гарсан» гэсэн үг. Бадмажуннай гэж Бадмар линхуа цэцгээс мэндэлсэн гэсэн үг юм. тэгээд бадмажуннай эцэг эхээс төрсөн хүн биш, цэцгээс мэндэлсэн богд хүн гэж элдвийн үг яриа их байдаг. Бас Гэсар гэж төвөдөөр цэцгийн доторх туурцгийн нэр юм. Тэгээд Гэсар хааныг Бадмажуннайн шавь, Бадмажуннайн суртлыг баримталсан хүн гэж Бадмалинхуа цэцгээс мэндэлсэн Бадмажуннайн шавь Гэсарийг мөн цэцгийн доторх туурцаг гэж Гэсэрийн жинхэнэ нэр Госрайг гуйвуулан Гэсар болгосон шиг байна. Ингэж Гэсэрийн нэрийг өөрчлөх ажлыг дээр дурдсан Гэсэрийн туужийг анх зохиосон ерөөлч Чойбэб ч хийсэн байж мэднэ. Үүн дээр нэмж хэлэхэд Бадмажуннай төвөдөд наймдугаар зууны үед ирээд тарнийн ёсыг дэлгэрүүлсэн бөгөөд түүнээс хойш арван нэгдүгээр зууны үед Адиша, ба Бром Донба нар бурхны шашныг төвөдөд шинэтгэн номлохын өмнө төвөдөд тарнийн ёс дэлгэрч байсан юм. Тэгэхлээр арван нэгдүгээр зууны үед төвөдийн алс хязгаарт байсан Гэсэр хаан ба түүний ерөөлч Чойбэб, Бадмажуннайн номлосон тарнийн ёсыг баримталж байсан нь гарцаагүй биз ээ. төвөд Гэсэрийн туужид Гэсэрийг, Бадмажуннайн даалгавраар дэлхий дээр төрсөн бөгөөд Бадмажуннайн заавраар элдэв үйлийг гүйцэтгэдэг хүн гэж олон удаа дурдсан байдаг. Энэ бол дээр хэлсэн, Гэсэрийн нэрийн тухай тайлбарын бас баталгаа болж өгөх юм.

	Үүнээс гадна төвөдөд ямар нэг Бадма хаан ба түүний хүү Гэсэрийн тухай эртний домог байдаг. Энэ домог Энэтхэгээс төвөдөд нэвтэрч ирсэн мэт. Энэ домог Бром Донбагийн намтарт бий. Бас тавдугаар далай ламын намтарт бий. Энэ Бадма хаан ба Гэсэр хүүгийн тухай домог, Гэсэр хаанд огт холбогдолгүй, гагцхүү сонирхолтой нь төвөдөд эртнээс эцгийн хүү, багшийн шавийг Бадмын Гэсэр лянхуаны цэцэгтэй харьцуулан жишээлэх явдал нэгэнт заншил болсон байжээ.

	4. Гэсэрийн авга ах харгис Цотон ноёны тухай Гэсэрийн туужид гардаг. Түүний нэр монголоор Цотон, буриадаар Зутан, төвөдөөр Тотун болно. Хятадын түүхэнд бас Госыло ноёны авга ах Сыдоту ноёны тухай мэдээ байна. Энэ Сыдоту бол Цотон ноён мөн. Цотон ноёны нэрийн эхний үсгийг төвөдөөр Хро гэж бичдэг. Үүнийг цо, чо, то, до гэж дөрвөн янзаар дуудаж болох юм. Тэгээд Хятадын түүхэнд до үсэг болж оржээ. Эцсийн тун үсгээс сүүлийн н үсэг, хятадаар бичигдэхэд орхигджээ. Н үсэг хятад хэлэнд гадаадын үгийг бичихэд орхигдох явдал үлэмж байдаг. Ийм учраас төвөдийн Тотун хятадаар Доту болжээ. Хятадын түүхэнд Сыдоту гэж байх үүнд эхний сы үсгийг авч үзвэл энэ мөн л урьд дурдсан төвөдийн срай гэдэг үг болохоос зайлахгүй. төвөдийн срай гэдэг үг нэлээд олон янзын дуудлагатай юм. Белл гэдэг эрдэмтний англи хэл дээр зохиосон төвөд хэл сурах бичгийн 377 дугаар нүүрт, срай гэдэг үгийг Сэ гэж дуудна гэж бичсэн байна. Оросын эрдэмтэн Шмидт, төвөд хэлний зүй гэдэг номын 16 дугаар нүүрт срай гэдэг үг зарим төвөд нутгийн хэлэнд бараг ша гэж дууддаг гэж бичжээ. Энэтхэгийн эрдэмтэн Чандра Дас, төвөд-санскрит-англи хэлний толийн 1288 дугаар нүүрт срай гэдгийг срас гэж бичээд р с хоёрын доор цэг тавьжээ. Энэ цэг тавьсан нь бас тэр хоёрын үл сонстох чанарыг тэмдэглэж байгаа юм. Түүнээс гадна энэ үгийг монголчууд хэдийнээс срай гэж дуудах нь бас төвөдийн эртний дуудлагыг үлдээсэн байж болох юм. Ийм ийм зүйлийг нийлүүлж бодоход төвөдийн срай гэдэг үг хятадын түүхэнд заримдаа Сыло болж заримдаа Сы болж орсныг хачирхах явдалгүй. Агь гэсэн утгатай срай гэдэг үгийг аливаа хүний дээд язгуур гаралтайг тэмдэглэхийн тул хүний нэрийн өмнө оруулж бичих явдал төвөдөд заншил болсон байжээ. Жишээ нь, алдарт Марба ламын хүү Срай Дармадодэ нэртэй байсан. Цотон ноёны хятадад илгээсэн нэг элчийн нэр Сынаджи гэдэг байжээ. (Иакинфын төвөд ба Хөх нуурын түүх, хоёрдугаар дэвтрийн 136 дугаар нүүрт үз). Ийм учраас Цотон ноёны нэрийн өмнө Сы гэдэг үг байх нь гайхалтай биш. Монгол Лин Гэсэрийн хоёрдугаар ботийн 213 дугаар хуудсанд «Агь Цотон» гэж бичсэн байна. Монголын агь гэдэг үг, ихэс дээд хүний хүүгийн нэр бөгөөд төвөдийн срай гэдэгтэй адил утгатай. Ингэхлээр Хятадын түүхэнд орсон Сы-доту бол төвөдөөр Срай Тотун монголоор агь Цотон гэсэнтэй нэг утгатай бөгөөд Цотон ноёны нэр мөн гэж бодож байна.

	Бас Сыдоту, Цотон хоёрыг нэг хүний нэр болохын тухай өөр баримтыг хэлбэл, Гэсэрийн туужид, Гэсэрийн авга Цотон ноён, Гэсэртэй үргэлж дайсагнахын дээр Гэсэрийг хаан болохын урьд, Лин орны хаан байжээ. төвөд бичмэл А Гэсэрийн 8 дугаар хуудсанд бичсэн нь: «Хор улсын дотор цагаан гэрт хаан их Лин улсын дотор Цотон хаан их» гэжээ. Заяын Гэсэрийн эхний бүлэгт: «Тэр цагт тэдгээр амьтан Цотон ноёны үгээс үл давах бүлэг» гэжээ. Камын Лин Гэсэрийн дотор хэлсэн нь: «Бүгдээрээ цугларсны дараа ерөнхий ноён Цотон, хамгийн өндөр суудалд суув. Баруун этгээдэд хоёрдугаар ноён Тарпин суув. Зүүн этгээдэд Синлэний хүү, гуравдугаар ноён Жаца суув» гэжээ (Давид- Неелийн зохиолын 78 дугаар нүүр). Үүнээс үзэхэд Цотон ерөнхий ноён буюу хаан байсан нь мэдэгдэж байна.

	Хятадын түүхийн зохиол, Ган-му бичгийн наймдугаар дугтуйн 3 дугаар дэвтрийн 25 дугаар нүүрт 1004 онд болсон хэргийг тэмдэглэсэн нь: төвөдийн олон дарга тэргүүлэгчид бүгдээрээ Паньлоджийн дүү Сыдотуг томилж дарга болгов гэжээ.

	Гэсэрийн туужийн дотор, Цотон өөрийн ах бөгөөд Гэсэрийн эцэг Санлуныг хойд хязгаарт цөлж хөөсөн гэж байна. Хятадын түүхэнд Цотонг бичсэн нь: Цотон, хэн хүн тушаалыг зөрчвөл өөрийн амраг садныг боловч чанга шийтгэдэг байсан гэжээ. Энэ мэт дээрээс үзэхэд Сыдоту ба Цотон нэг хүн болох нь гарцаагүй.

	5. Паньложи гэдэг хүн Цотон ноёноос урьд Лин орны хаан байжээ. Ган-му бичигт модон луу жил буюу 1004 онд болсон хэргийг тэмдэглэсэн нь: Фа хокийн хоёр аймаг «Мибань-жуги ба Жабуки лодань нар Жэлун аймгийг сэм довтолж» Паньложи ноёноос өшөөгөө авъя гэсэн байна. Энэ учир мөн Хоки нар Жэлун нарыг довтлон дайрсны хойно Паньложи зуу илүү морьт цэргийг аваад хүрэлцэн очиж хавсран байлдахыг зөвлөж байгаад мөн хоёр аймгийн хүнд, монгол гэрт алагдав» гэжээ. (Манж хэлэн дээрх Ган-му бичгийн 8 дугаар дугтуй, 3 дугаар дэвтрийн 26 дугаар хуудас).

	Монгол Лин Гэсэрийн нэгдүгээр ботийн 131 дүгээр хуудсанд хэлсэн нь: «Жибоны их хөвүүн Чойжил, Кок Лингийн эвдрэхүйд энджээ» гэжээ. Мөн ботийн 214 дүгээр хуудсанд хэлсэн нь: «Кок Лин хоёрын тэмцэл дэгдээд өвгөн Линба Чойжил эхлэн эрхэм олон хүний амь хохирсон» гэжээ.

	Жибон гэж төвөдөөр их ноён гэсэн үг бөгөөд Гэсэрийн эцгийн ах Царгин ноёны цол юм. төвөдийн хоёрдугаар ха үсгийг монголын хуучин бичигт к үсгээр тэмдэглэдэг журам бий, жишээ нь, Камбо лам гэх мэт. Ха, ка дуудлага хутгадаг учраас Кок гэдэг нэрийг Хог гэж дуудаж болно.

	Үүнээс үзэхэд Ган-му бичигт байгаа Хоки аймгийн хүн, Цотон ноёны ахыг алав гэдэг мэдээ бол монгол Лин Гэсэрт байгаа Царгины их хүү Хог аймагтай тэмцэн байлдахад амь хохиров гэдэг мэдээтэй харилцан тохирч байна. Гагцхүү зөрөлдөх зүйл юу вэ гэвэл Ган-му бичигт Цотонгийн ах Паньлоджи нэртэй, монгол Лин Гэсэрт Царгины их хүү Чойжил гэдэг нэртэй, энэ хоёр нэр харилцан тохирохгүй байна. Гэвч энэ хоёр нэрийг нарийвчлан шалгаж үзвэл үл тохирох явдалгүй, энэ бол хүний тусгайлсан нэр биш, адил утгатай цол юм. Паньлоджи гэдэг бол Пон-раджа гэсэн үг байх. Пон гэж төвөдөөр ноён гэсэн үг, Рад-жа гэж санскрит хэлээр хаан гэсэн үг. Энэ хоёр үг нийлээд ноён хаан буюу эзэн хаан гэсэн утгатай үг болно. Хятад хэлэнд дээр дурдсан ёсоор Р үсэг байхгүй тул Р үсгийг Л болгожээ. Чойжил гэдэг бол төвөдөөр номын хаан гэсэн үг. Энэ бол шашин номд дуртай хаан хүний ерийн цол болно. Иймийн тул Паньложи, Чойжил хоёрыг богд эзэн хаан буюу хаан гэдэгтэй адил, нэг ижил утгатай хоёр өөр дуудлагатай үг мөн гэж хэлж болно.

	Үүн дээрээс үзэхэд Госыло Гэсэрийн авга Цотон ноёны нэр явдал тохирсноос гадна бас нөгөө авга Царгины их хүү Чойжилын, Хоки аймагт алагдсан явдал бас яг мөргөж тохиров.

	6. Одоо Госыло Гэсэр хоёрын намтрыг хятадын түүх ба Гэсэрийн туужаас авч харшуулж үзэхэд харилцан тохирох олон зүйл олдож байна. Ингэж харьцуулсан жишээнээс хэдэн зүйлийг жагсаан бичье.

	НЭГ.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: Госыло бол төвөдийн хаадын удам бөгөөд Гао-чан гэдэг дорнод Туркестаны нутагт төржээ. (Төвөд ба Хөх нуурын түүх, хоёрдугаар дэвтэр 141 дүгээр нүүр).

	Тайлбарлах нь: төвөдийг Туфань гэж бичих ба хаан буюу ноёныг Кябу гэж уг түүхэнд байгааг хэвээр бичвэл монголын уншигчдын ойлгоход төвөгтэй болох бөгөөд өдий төдий тайлбар хэрэгтэй болох тул би аль болохоор хялбарчилж хуучирсан нэрийг шинэ нэрээр солих зэргээр хөнгөвчлөн бичив.

	 

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэр бол Лингийн Санлун ноёны хүү юм. Санлун ноёныг Цотон, хойд хязгаарт цөлжээ. Гэсэрийн эх нь Лусын аймгийн хүүхэн бөгөөд Гонмо нэртэй. Энэ хүүхнийг Цотон ноён, цэргийн олзонд барьж ирээд өөрийн ах Санлунд бэлэг болгон өгсөн ба дараа нь тэр хоёулыг хамт хөөжээ. Тэгээд тэр хоёроос Гэсэр хойд хязгаарын элсэн цөлд төржээ. Хойд хязгаарын элсэн Цөл гэдэг Дорнод Туркестаны нутаг болно.

	ХОЁР.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: Цунгэний хотын лам Лизун, ерөнхий ноён Вынь-пугэ нар Госылог сэмхэн олж аваад Хөх нуурын ойр байгаа Кхо-чжоу хотод авчраад түүнийг төвөдийн эзэн болгож өргөмжлөв (Хөх нуурын түүх, хоёрдугаар дэвтэр, 142 дугаар нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Ямар нэг мангас, лам болж хувилаад Гэсэрийн үйл хэрэгт үргэлж оролцох юм. Мангас гэж гадаадын хүн ба хойд зүгийн хүмүүсийг энд нэрлэж байх бололтой. Гэсэр 15 насандаа Лингийн хаан болж өргөмжлөгдөнө.

	ГУРАВ.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: Госылогийн аймаг улам, улам хүчжиж ирэхэд Госыло, Цунгэ хотод шилжиж суув. (Төвөдийн түүх, хоёрдугаар ;дэвтэр, 142 дугаар нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэр нас өнгөрөхийн өмнө Рогмо хатнаас чиний билгийн хээр морь хаа байна гэж асуусанд Рогмо хатан гадна гарч харвал Гэсэрийн билгийн хээр морь Лингийн уриалгат гол Цзуяги Джонтань гэдэг газарт бэлчиж байна гэж айлтгасан байна. (Монгол Лин Гэсэрийн хоёрдугаар ботид бий).

	ДӨРӨВ.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: 1035 онд Госыло, Тангудын хаан Юанхаотай байлдаж ялжээ (Мөн төвөд ба Хөх нуурын түүх, хоёрдугаар дэвтэр, 144 дүгээр нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэр, Шарайголын байлдаанаас хойш Сатамын хаантай байлдаж түүнийг сөнөөжээ.

	Тайлбарлах нь: Одоогийн Ордос ба Ган-су мужийн нутагт 13 дугаар зуунаас урьд тогтож байсан Тангуд улсыг Хятадын түүхэнд Ся улс гэж нэрлэдэг. Тангад гэдэг үг, угаас Тан гэдэг үгийн дээр гуд гэдэг олны тэмдгийг нэмж Тангуд болсон нь Солон - Солонгуд, Ман - Мангуд гэдгийн адил бололтой. Ийм учраас Сатам гэдэг үг Ся-тан гэсэн үг бололтой бөгөөд «Тал газар» гэсэн төвөд үг шиг байна.

	ТАВ.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: Госыло, далан түм шахам шилдэг цэрэгтэй байсан (Төвөд ба Хөх нуурын түүх, хоёрдугаар дэвтэр, 142 дугаар нүүр). 1038 онд Хятадын хаан Госылогоос цэргийн тусламж гуйсан байна (Мөн тэнд 145-146 нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэр, цэрэг зэвсгээр их хүчирхэг хаан байсан гэж Гэсэрийн туужид гарна. Гэсэр хаан их хүчтэй тул цагийн самуунд тус болно гэж Хятадын хааны хүү хэлсэн гэж Маань Гамбум дотор бий. Гэсэрийн уг нутаг, одоогийн Лин оронд жад илд зэргийг солбиулан, байшингийн тааз, туурганы дотор хийж битүүлэн шаваржсан, Гэсэрийн зэвсгийн байшин байсан гэж Рерихийн замын тэмдэглэлд бий.

	 

	ЗУРГАА.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: 1065 оны өвөл Госыло 69 нас хүрээд бие баржээ. Түүний хаан ширээнд Гэсэрийн хүү Дуньчжань суув. (Мөн тэнд 147 дугаар нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэр нас өвгөрч бие барсны баримт нь Гэсэрийн амьд сэрүүн байхад Гэсэрийн ач ба бусад баатруудын ач нар байлдаанд оролцож явснаас мэдэгдэнэ. Ач хүү нь өсөж байлдаанд явж байхад өвөг эцэг нь нэлээд насажсан байх ёстой. Гэсэрийн нас барсны дараа Гэсэрийн өргөмөл хүү бөгөөд Гэсэрийн ах урьд нас барсан Дзаса-Шихирийн хүү Джанчан хаан ширээнд суужээ.

	Дзаса Шихирийн өнчин хүүг Гэсэр өргөж хүмүүжүүлсэн юм. (Монгол Лин Гэсэрийн хоёрдугаар боть, 315 дугаар нүүрт үз).

	 

	ДОЛОО.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: Дунь-чжаний өргөсөн эх бол Гэсэрийн гуравдугаар хатан мөн. Тэр их гуа сайхан хүн байсан (мөн номын 147 дугаар нүүр).

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэрийн гуравдугаар хатан нь үзэсгэлэнт сайхан Рогмо гуа хатан юм. Тэр хатан маш гуа сайхан тул Шарайголын хаад түүнийг булааж авахын тулд дайн үүсгэсэн байна.

	 

	НАЙМ.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД. Госылог нас өнгөрсний дараа Дунь-чжань хятадаас үе улиран залгамжлах эрхэм цолыг авснаас гадна хятадын Сүн улсын Щень-цзунь хаан, их сууринд суугаад Дунь-чжаньд их тэтгэгч буюу Тай-бао цолыг өгөөд дараа нь бас их номлогч буюу Тай-фу цолыг шагнажээ. (Мөн тэр номын 149 дүгээр нүүрт үз)

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Монгол Лин Гэсэрийн нэгдүгээр ботийн 114 дүгээр хуудсанд бичсэн нь: «Та бу Лингийн нутаг тараг тосны сав адил» гэжээ. Мөн ботийн 120 дугаар хуудсанд бичсэн нь: «Та Бу Лингийн тогтсон орныг танай бие гаднаас эвдлэв» гэжээ. төвөд бичмэл А Гэсэрийн 4 дүгээр хуудсанд Та-Мо-лин гэж төвөдөөр бичсэн байна. Энэ бол монгол Лин Гэсэрт байгаа Та Бу Лин гэдэг үг болох нь зайлшгүй.

	Тайлбарлах нь: Та Бу Лин буюу Та-Мо-лин гэдэг үгийг монгол, төвөд хэлний үүднээс тайлбарлах аргагүй, гагцхүү хятад хэлний үүднээс тайлбарлаж болмоор үг юм. Гэсэр хааны хүүд хятадаас Тай-бао буюу Тай-фу цолыг олгосон гэж хятадын түүхэнд байгааг дээр хэлсэн бөгөөд энэ хааны цолын үг, үргэлж хэрэглэгдсээр хааны цолоос шилжиж, орон улсын нэр болсон юм шиг байна. Жишээ нь, Вангийн хүрээ, Ван хүрээ гэх мэт. Хятадын Тай-бао, Тай-фу гэдэг үг төвөд хэлэнд Та-бу болж амархан хувилж болно.

	 

	ЕС.

	ХЯТАДЫН ТҮҮХЭНД: 1058 онд Кидан улсын хаан, охиноо Гэсэрийн хүү Дуньчжаньд хатан болгон өгчээ (Мөн номын 146 дугаар нүүрт). Госылогийн жич хүү Лунцза, Кидан, Тангад, Уйгур улсын хаадын гурван гүнжийг хатан болгож авсан гэжээ. (Мөн номын 159 дүгээр нүүрт).

	Тайлбарлах нь: Госылогийн удам, угаас Кидан улсаас эхнэр авдаг заншилтай байсан байна. Кидан улс арван нэгдүгээр зууны үеэс Ляо буюу Да-Ляо улс нэртэй байжээ. Гэсэрийн ач хүү Алигу нэртэй хүн байжээ. Энэ бол монгол Киданы «Аригун» гэдэг мөн байх. Гэсэрийн туужид Рогмо гуагийн шадар Аригун баатрын тухай их бичигджээ.

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИД: Гэсэрийн эх Гонмо нэртэй. Энэ бол төвөдөөр шөнө дундын орны хүүхэн буюу хойд хязгаарын хүүхэн гэсэн шиг үг юм. Гэсэрийн туужид энэ үгийг тайлбарлахдаа, Гонмо угаас Лусын охин бөгөөд Цотоны нутагт ирсний дараа «нутаг хаана вэ» гэхэд тэр хүүхэн хойд зүгийг зааж, шөнө дундын зүгээс ирэв гэжээ. Ийм учраас түүнд Гонмо нэрийг өгсөн байна. (Давид-Неелийн зохиолд бий). Монгол Гэсэрийн туужид Гэсэрийн эхийн нэрийг Гонс Лхам гэдэг. Энэ Гонс гэдэг үг төвөдийн Гон гэсэн үг мөн. төвөдийн гон гэдэг үгийг гонс гэж бичдэг. Бас Гэсэрийн эхийг Лусын хааны охин гэж Гэсэрийн олон зүйлийн туужид байна. Лусыг төвөдөөр Клу гэж бичээд Лу гэж дууддаг. Гэсэрийн гуравдугаар хатан Рогмо гуаг Саран хааны хүүхэн гэж Заяын Гэсэрт бий. Саран гэдэг үгийг төвөдөөр сла гэж бичээд одоо да гэж уншдаг. Үүнийг урьд са гэж уншиж байсан байх. Бээжин Гэсэрийн туужид Рогмо гуагийн эцгийг Санлугийн хаан гэж бичсэн байна. Энэ Санлу гэдэг, төвөдийн Сла-Клу гэж бичээд Са-лу буюу Да-лу гэж дууддаг үг байх. Үгний утга нь Саран Лус гэсэн үг болно. Миний санахад энэ төвөдийн Да-лу гэдэг чухамдаа монголын Да-ляо буюу Кидан улсын нэр мөн бололтой. Гэсэрийн эх хойд зүгийн Лу улсын хүүхэн, Гэсэрийн Рогмо гуа хатан, Да-лу буюу Кидан улсын хааны охин, Гэсэрийн нөгөө хоёр хатан бас хойд зүгийн хүүхэн байх ба Гэсэрийн ач монгол нэртэй байх энэ бүгдийг нийлүүлж бодвол Гэсэр хаан жинхэнэ төвөд хүн биш, монгол уйгуртай хольцолдсон хүн байсан буюу монгол уйгуртай ямар нэг дотно харилцаатай сүлбээтэй хүн байсан бололтой. Бас Хөх нуур, Хатны голын эх бол эрт язгуураас жинхэнэ төвөдийн нутаг биш. Тэнд монгол уйгур угсаатан хольцолдон сууж байсан газар юм. Тэнд монгол угсааны Сяньби, Тогоон зэрэг улс тогтож байсан юм. Одоо боловч тэндхийн газар нутаг их төлөв монгол нэртэй байна.

	Энэ, дээр дурдсан зүйлүүдийн дотор, монголчууд Гэсэрийг өөрийн үндэсний баатар гэж үздэг ба түүний туужийг өөрийн үндэсний зохиол гэж үздэгийн шалтгаан байх бололтой.

	Хятадын түүх, Гэсэрийн тууж дотроос Госыло ба Гэсэрийн намтарт холбогдох зүйлийг харьцуулан үзсэн зүйлийг үүгээр төгсгөе. Госыло ба Гэсэрийн намтраас харилцан тохирсон зүйл арваад гарч байна. Цаашид нарийвчилж шинжилбэл бас тохирох зүйлүүд нэлээд олдох байх. Одоо дээр хэлсэн зүйлээ товчилж хэлбэл: Нэгд, Гэсэр, Госыло нарын байсан цаг тохирч байна.

	Хоёрт, Суусан нутаг тохирч байна.

	Гуравт. Тэр хоёул Амдуу Хөх нуурын хаан байсан гэдэг тохирч байна.

	Дөрөвт. Госыло, Гэсэр хоёрын нэр тохирч байна.

	Тавд. Гэсэрийн авга Цотон ноёны нэр ба явдал тохирч байна.

	Зургаад. Гэсэрийн нөгөө авга Чойжилын нэр ба нас эцэслэсэн байдал тохирч байна.

	Долоод. Госыло, Гэсэр хоёрын намтар тохирч байна.

	Үүн дээрээс үндэслэж, хятадын түүхэнд орсон бөгөөд арван нэгдүгээр зууны үед байсан Госыло хааныг Гэсэр хаан мөн гэж батлан хэлж болно. Бас тэгээд Гэсэрийн туужийг мөн Гэсэрийн шадар шүлэгч Чойбэб бичсэн ба энэ Чойбэб бол төвөдийн их шүлэгч Мила-Райбын үеийн хүн байсан гэж хэлж болно.

	
ТӨГСГӨЛ

	Дээрх зүйлүүдийн ёсоор, Гэсэр 11 дүгээр зууны үед байсан бөгөөд олон угсаатан бүхий Амдуу Лин орныг захирч байжээ.

	Өчүүхэн орныг захирсан энэ хаан, яагаад феодалын эсрэг ардчилсан чанар бүхий том үлгэрийн алдарт баатар нь болсон юм бэ? гэдэг асуулт гарна. Гэсэр нь хоёр шалтгаанаас болж алдарт дурсгалаа хойшид үлдээжээ. Нэгдүгээрт, ард түмний хүсэл мөрөөдлийг зарим талаар биелүүлдэг хаан байсан ба хоёрдугаарт, тэр үед Чойбэб гэдэг суут шүлэгч гарч ирээд, Гэсэрийг магтаж, түүний тухай төв Азийн ард түмний хүртээмж болсон сайхан яруу найраглалыг зохиожээ. Ард түмнийг дарлаж, үймээн самуун дэгдээсэн, Амдуугийн хэрцгий ноён Цотоныг халж, Гэсэр хаан болоод эевэргүү засгийг явуулсан учраас шүлэгч Чойбэб төдийгөөр үл барам, ардын үлгэрчид ба ард олны сэтгэл анхаарлыг биедээ татсан байна.

	Гэсэрийн заяын туужид бичсэн нь: төвөд оронд Санлун ноён, Царгин ноён, Цотон ноён ах дүү гурван ноён байсан ажээ. Тэдгээр амьтныг зовоож явагч тэр гурвуул аж гэжээ. Тэр гурван харгис ноёдын өөдөөс, олзлогдсон эмээс төрсөн хүү Гэсэр эсэргүүцэн тэмцэж ялаад, улсын хаан болсон байна. Ингэхдээ Гэсэр, харц ардыг түшиж явсан байна. Гэсэр, Цотон хоёрын тэмцлийн зүйл нь Хятадын судар бичгийн баримтаар нотлогдож байгаа бөгөөд түүнд өгүүлэхдээ, Цотон хаан сууж байсан үед төрөл овгийн хооронд тэмцэл болж яв явсаар Гэсэр ялж Амдуу орны хаан болсон гэжээ.

	Харц ардыг толгойлсон, боол эмийн хүү Гэсэрийн үед, улс орны амьдралтай холбогдсон бүх асуудлыг шийдвэрлэхдээ язгууртны чуулганаар биш, харин ардын хурлаар шийдвэрлэдэг байсан бөгөөд тэр хуралд зарц эмэгтэйчүүд оролцдог байжээ. Жирийн хүмүүс болох «хар толгойт»-ны эрх ашгийн төлөө тэмцэхдээ, түүхнээ үнэхээр байсан Гэсэр хаан нь тийм шийдвэртэй бөгөөд ардчилсан чанартай байсан эсэх нь төдий л чухал биш, харин түүний биеийг дарлагч дээдсийг бөхийлгөж, дарлагдсан доордсын хүсэл мөрөөдөл, эрх чөлөөний төлөө тэмцэгч итгэл түшиг мөн гэж ард түмнээс үзсэн нь чухал зүйл юм. Энэ бол Гэсэрийн туужийг ард түмний зохиол гэж үзэхийн үндэс баримт болж өгнө. Төв азийн ард түмний соёлын эрхэм өв энэ зохиолыг нягт нарийн, анхааралтайгаар судлах хэрэгтэй. Учир нь «ард түмний соёлын жинхэнэ ололт хэчнээн он улиравч нийгэм журамт улсад эрхмээр үнэлэгдсээр байна» гэж В. М. Молотов хэлсэн юм.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	
1957 оны хэвлэлийн хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	ГЭСЭРИЙН ТУУЖИЙН ГУРВАН ШИНЖ

	 

	Зохиосон нь: Монгол улсын Ц. Дамдинсүрэн

	Хэвлүүлсэн нь: Ө. М. ардын хэвлэлийн хороо.

	Хэвлэсэн нь: Ө. М. өдрийн сонины хорооны ерөнхий хэвлэх үйлдвэр

	Тархаасан нь: Ө. М. Шинь хуа номын дэлгүүр

	1957 оны 1 сард Хөх хотод. 

	Анхдугаар хэвлэлийн нэгдүгээр дармал 

	1-4-053 дэвтэр

	Үнэ: 32 мөнгө
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